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PL|HU|CZ| SK|SLO| RO | HR/BIH| SRB| LT | LV | EST | UA |RU | BG | AL| NO| FI| DK | SE

PL INSTRUKCJA MONTAZU | UZYTKOWANIA | HU OSSZESZERELESI ES HASZNALATI
UTMUTATO | CZ NAVOD K MONTAZI A POUZITI | SK NAVOD NA MONTAZ A POUZITIE
| SLO NAVODILA ZA MONTAZO IN UPORABO | RO INSTRUCTIUNI DE MONTAJ 3l
UTILIZARE | HR/BIH UPUTE ZA MONTAZU | UPORABU | SRB UPUTSTVO ZA MONTAZU
| KORISCENJE | LT MONTAVIMO IR NAUDOJIMO INSTRUKCIJA | LV MONTAZAS UN
LIETOSANASINSTRUKCIJA|ESTPAIGALDUS JAKASUTAMISJUHEND |UANOCIBHUK
MO0 MOHTAXY | EKCIUTYATALLIT | RU PYKOBOZICTBO 1O MOHTAXY I IKCMNYATALIAK
| BG MOArOTOBKA HA MACTOTO 3A MOHTAX | AL UDHEZIMET PER MONTIMIN
DHE PERDORIMIN | NO VEILEDNING FOR MONTERING 0G BRUK | FI KOKOAMINEN
JA KAYTTOOHJE | DK SAMLEVEJLEDNING | SE MONTERING OCH BRUKSANVISNING

PL WAZNE! PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC! ZACHOWAC DO POZNIEJSZEGO
STOSOWANIA. UWAGI | OSTRZEZENIA — NALEZY PRZECZYTAC PRZED MONTAZEM.
| HU FONTOS! KERJUK MEGORIZNI KESOBBI FELHASZNALAS CELJABOL.
MEGJEGYZESEK ES FIGYELMEZTETESEK —  OSSZESZERELES ELOTT
FIGYELMESEN ELOLVASNI. | CZ DULEZITE! ZASCHOVAT PRO POZDEJSI POUZITI.
UPOZORNENI A VYSTRAHY — PRECTETE SI PRED MONTAZI. | SK DOLEZITE!
USCHOVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE. UPOZORNENIA A VYSTRAHY -
PRECITAJTE SI PRED MONTAZOU. | SLO POMEMBNO! SHRANITE ZA UPORABO:



2

V' PRIHODNOSTI. OPOMBE IN OPOZORILA — PREBERITE PRED MONTAZO.
| RO IMPORTANT! PASTRATI PENTRU FOLOSIREA ULTERIOARA. OBSERVATII
SI AVERTIZARI — TREBUIESC CITITE INAINTE DE MONTARE. | HR/BIH VAZNO!
SACUVATI ZA BUDUCU UPOTREBU. NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRIJE
POCETKA MONTAZE. | SRB VAZNO! SACUVAJTE ZA KASNIJE KORISCENJE.
NAPOMENE | UPOZORENJA — PROCITATI PRED POCETAK MONTAZE.
LT SVARBU! ISSAUGOTI VELESNIAM NAUDOJIMUI. PASTABOS IR |SPEJIMAI —
PERSKAITYTI PRIES MONTAVIMA. | LV SVARIGI! SAGLABAT TURPMAKAI
LIETOSANAI. PIEZIMES UN BRIDINAJUMI — IZLASIT PIRMS UZSTADISANAS.
| EST TAHTIS! HOIDKE ALLES HILISEMAKS KASUTUSEKS. MARKUSED JA HOIATUSED
— LUGEGE ENNE KOKKUPANEKUT HOOLIKALT LABI. | UA BAXXIUBO! 3BEPEITH
ANA NOAANbLLOro AOBIAKOBUIA. NPUMITKW TA MOMEPEAMEHHA — BYAb
JIACKA, YBAXKHO NMPOYUTAWUTE NEPER 3BIPLI. | RU BAXHO! COXPAHUTb
ON4 DANbHEMLIETO WCMNONb30BAHUA. NMPUMEYAHWUA W MPEAYMPEXEHNA
— NPOYUTAWNTE BHUMATENIbHO NEPEZ CBOPKOW. | BG BAMHO! 3AMNA3ETE
3A NO-HATATDBYHATA YNOTPEBA. BEJEXKWU U MPEOYNPEXAEHUA -
MPOYETETE MPEAU MOHTAX. | AL ME RENDESI. RUAJENI PER REFERIM NE
TE ARDHMEN. SHENIME DHE VEREJTJE — JU LUTEMI LEXOJENI ME KUJDES PARA
MONTIMIT. | NO VIKTIG! OPPBEVAR FOR FREMTIDIG BRUK. ADVARSLER -
LES NOYE FOR MONTERING. | FI TARKEAA! SAILYTA MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN. VAROITUKSET — LUE HUOLELLISESTI ENNEN KOKOAMISTA. | DK VIGTIGT!
GEM TIL SENERE BRUG. ADVARSLER — LAS GRUNDIGT FOR MONTERINGEN.
| SE OBS! SPARA FOR FRAMTIDA REFERENS. VARNINGAR — LAS NOGA IGENOM FORE
MONTERING.

PL Wytacznie do uzytku domowego. Czyszczenie: letnia wodg z dodatkiem detergentu i miekkq szmatka. Wszystkie elementy produktu nalezy montowac na ptaskiej powierzchni.
Akeesoria niezataczone. | HU Kizardlag otthoni hasznalatra. Tisztitas: langyos mososzeres vizzel és puha torldkenddvel. A termék elemeit lapos feliileten kell
dsszeszerelni. A termék tartozékokat nem tartalmaz. | (Z Vyhradné k domécimu poutiti. Cisténi: vlaznou vodou s pfidavkem detergentu a mékkym hadikem. Veskeré dily
produktu smontujte na plochém povrchu. PFislusenstvi neni pfilozeno. | SK Len pre doméce pouZitie. Cistenie: viaznou vodou so saponatom a mikkou handrickou. Vietky
prvky vyrobku by mali byt montované na rovnej ploche. Prisludenstvo nie je su¢astou dodavky. | SLO Samo za hisno uporabo. Cis¢enje z mlako vodo z detergentom in
mehkom krpom. Vse elemente izdelka montirajte na ravni povrsini. Orodja in dodatko niso vkljuceni. | RO Numai pentru uz casnic. Curatarea: cu apa calduta cu detergent si
panza moale. Toate piesele din produs trebuie montate pe o suprafata plata. Uneltele si accesoriile nu sunt incluse. | HR/BIH Samo za upotrebu u domacinstvu. Cicenje
mlakom vodom s deterdentom i mekanom krpom. Za montaZu svih elemenata izabrati ravnu povrsinu. Alati i dodaci nisu ukljuceni. | SRB Iskljuéivo za kuénu upotrebu. Cidcenje:
toplom vodom sa dodatkom deterdZenta i mekom krpom. Svi elementi proizvoda moraju biti montirani na ravnoj povrsini. Alat i pribor nisu ukljuéeni. | LT Tik
buitiniam naudojimui. Valymas: mink$tu skuduréliu, iltu vandeniu su valymo skysciu. Visus elementus reikia montuoti plok$¢iame pavirsiuje. Rinkinyje néra. | LV Tikai lietoSanai
majsaimnieciba. TiriSana: ar mikstu dranu samitrinatu remdena ideni, kuram pievienots mazgasanas lidzeklis. Visus produkta elementus nepiecieSsams montét
uz plakanas virsmas. Aprikojums nav pievienots. | EST Kasutamiseks tiksnes kodumajapidamises. Puhastamine: sooja vee, detergendi ja pehme lapiga. Kdik toote elemendid
tuleb paigaldada tasasel alusel. Tarvikuid ei ole komplektis. | UA ina no6yToBoro BuKopucTaHHA. PekomeHpaLii no Aornagy: YncTuTH 3a Aomoroio W'AKoi cepBeTKM
Tennoio BoAoI0 3 A0J0BAHHAM Muioyoro 3acoby. Bci enemeHTH BUpo6y HeobXigHO 36upaTu Ha piBHIl NoBepXHi. IHCTPYMeHTH Ta aKcecyapu He BXOAATb A0
Kkomnnekry. | RU [Ina 6biToBOr0 ncnonb3oBaHuA. PekoMeHaLmum o yXogy: YNCTUTL C NOMOLLbIO MATKOIi TKaHeBOI CandeTki Tennoil BoAOI ¢ J0GABNEHUM MOIOLLEr0 CPEACTBA.
Bce anemeHTbI 3genus Heo6XoAMMO coBupaTb Ha NNOCKO NOBEPXHOCTH. IHCTPYMEHTH Ta akcecyapu He BXOAATb Jo KomnnekTy. | BG Mpeaumuo 3a gomaluna ynorpe6a.
MouncrBaHe: ¢ xnapKka BoAja, NOYNCTBALLO CPeACTBO U MeKa rbba. Bcuuku enemeHTn Ha npopykTa TpA6Ba Aa ce MOHTMpAT BbPXY MIOCKa MOBbPXHMHA.
AkcecoapuTe He ca BKnioueHH. | AL Vetém pér pérdorim né shtépi. Pastrimi: me ujé té vakét dhe detergjent dhe njé peceté té buté. Mblidhni té gjithé pérbérésit e produktit né njé
sipérfage té sheshté. Aksesorét nuk pérfshihen. | NO For bruk i hjemmet. Monter hver enkelt del pa et flatt underlag. Produktet skal kun rengjores med sape, vann og
en myk klut. Tilbeher er ikke inkludert. | FI Kotikdyttoon. Kokoa tasaisella alustalla. Puhdistukseen saa kdyttad ainoastaan saippuaa, vettd ja pehmeda liinaa. Lisétarvikkeet eivat
sisélly pakkaukseen. | DK Til brug i hjemmet. Saml venligst hver del pa en flad overflade. Produktet bor kun rengores med saebe, vand og en blgd klud. Tilbehor er
ikke inkluderet. | SE F6r hemmabruk. Vanligen montera varje del pd en plan yta. Produkten bdr endast rengdras med tval, vatten och en mjuk trasa. Tillbehr ingar ej.

PL Produkt odporny na czynniki atmosferyczne. | HU A termék ellenall a légkori tényezdknek. | CZ Produkt odolny viici atmosférickym vlivim. | SK Vyrobok je
odolny na poveternostné vplyvy. | SLO lzdelek je odporen proti vremenu. | RO Produs rezistent la factorii atmosferici. | HR/BIH Proizvod je otporan na razne
atmosferske uvjete. | SRB Proizvod je otporan na atmosferske faktore. | LT Produktas atsparus atmosferos poveikiui. | LV Produkts ir noturigs uz atmosféras
0 apstaklu iedarbibu. | EST Toode on vastupidav ilmastikutingimustele. | UA MpopyxT ctiiikuii so Bnnusy atmocdephux pakropis. | RU MpogykT ycToituns
K aTMochepHbIM Bo3geiicTBuaM. | BG MpoayKkTHT e ycToituuB kbm atmochephu paktopu. | AL Produkti éhté rezistent ndaj kushteve té motit. | NO Det er
vaerbestandig. | Fl Tama tuote on séénkestava. | DK Det er modstandsdygtigt over for atmosfaeriske pavirkninger. | SE Tél déliga véderforhallanden.
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PLPRZYGOTOWANIE MIEJSCA DO MONTAZU | HU OSSZESZERELESI HELY ELOKESZITESE | CZ PRIPRAVA MISTA NA MONTAZ | SK PRIPRAVA MIESTA PRE MONTAZ | SLO PRIPRAVA
MESTA MONTAZE | RO PREGATIREA LOCULUI PENTRU MONTAJ | HR/BIH PRIPREMA MJESTA ZA MONTAZU | SRB PRIPREMA MESTA ZA MONTAZU | LT MONTAVIMO VIETOS
PARUOSIMAS | LV MONTAZAS VIETAS SAGATAVOSANA | EST PAIGALDUSKOHA ETTEVALMISTAMINE | UA MIATOTOBKA MICLLA AN MOHTAXY | RU MOArOTOBKA MECTA ANA
MOHTAXA | BG U3PABHETE TEPEHA 3A MOHTAX | AL PERGATITJA E VENDIT TE MONTIMIT | NO KLARGJBRING AV PLASSEN | FI VALMISTELU | DK FORBEREDELSE AF OMRADE
| SE PLATSFORBEREDELSE

PL Trzymaj zamkniete (ktddka nie dotaczona w zestawie). | HU Zarva tartani (a lakat nincs mellékelve). | CZ Nechévat zamécené (visaci zamek neni soucasti balent).
| SK Nechavat zamknutu (visacia zimka nie je sii¢astou balenia). | SLO DrZite zaprto (klju¢avnica i v setu). | RO Tineti inchis (lacatul nu este anexat). | HR/
BIH Drzite zaklju¢ano (lokot nije ukljucen). | SRB Cuvati zatvoreno (katanac nije u kompletu). | LT Laikyti uzdaryta (néra pridétos spynos). | LV Turét aizslégtu
(piekarama slédzene nav pievienota). | EST Hoida lukustatuna (lukku ei ole komplektis). | UA Tpumatu 3akputum (3amoxk He gopaernbca). | RU Jlepxats
3aKpbITbIM (3aMOK He npunaraetcs). | BG [ipbiTe 3aTBOpeH (KaTMHap He npunoxeH kbm komnnekra). | AL Mbani té mbyllur (nuk pérfshihet asnjé dry).
| NO Hold last (hengelas ikke inkludert). | FI Pid lukittu (riippulukko ei sisally toimitukseen). | DK Hold Iast (haengelas medfalger ikke). | SE Hll 1ast (hanglds
ingdr inte).
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PL Wyréwnac grunt. | HU Kiegyenliteni a talajt. | (Z Vyrovnejte podklad. | SK Vyrovnajte zem. | SLO Izravnajte podlago. | RO Nivelati solul. | HR/BIH Poravnajte tlo.
| SRB Poravnaijte tlo. | LT lyginti grunta. | LV Iztaisnot grunti. | EST Tasandage pinnast. | UA BupiBHATH rpyHT. | RU BbiposHATb rpyHT. | BG HUBenupaHe Ha noBbpxHoCTTA. |
AL Niveloni sipérfagen. | NO Planér omradet. | Fl Tasoita maan pinta. | DK Niveller jordoverfladen. | SE Jimna ut markytan.

PL PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU | HU AZ OSSZESZERELES MEGKEZDESE ELGTT | CZ PRED ZAHAJENIM MONTAZE | SK PRED ZACATIM MONTAZE | SLO PRED MONTAZO | RO INAINTE
DE INCEPEREA MONTAJULUI | HR/BIH PRIJE POCETKA MONTAZE | SRB PRE POCETKA MONTAZE | LT PRIES MONTAVIMO PRADZIA | LV PIRMS MONTAZAS SAKUMA | EST ENNE
PAIGALDAMIST | UA MEPLL HIXK MOYMHATW MOHTAX | RU NIPEXIE YEM HAYMHATD MOHTAX | BG MTPEJU 3AMOYBAHE HA MOHTAXKA | AL PARA MONTIMIT | NO F@R DU BEGYNNER
MONTERINGEN | FI ENNEN KOKOAMISEN ALOITTAMISTA | DK F@R DU BEGYNDER SAMLINGEN | SE INNAN MONTERINGEN PABORJAS

PL Nalezy zapoznac sie z zaleceniami w zakresie bezpieczeristwa umieszczonymi na konicu tej instrukgji. Przed przystapieniem do montazu nalezy zapoznac sie z instrukgja.
Montaz wszystkich elementéw powinien by¢ wykonany zgodnie z instrukgja. Nie nalezy pomijac zadnego z etapow. | HU Ismerkedjen meg az iitmutato végén talalhato
biztonsagiajanlasokkal. Az 6sszeszerelés megkezdése elott ismerkedjen meg az itmutatdval. Az elemek dsszeszerelését az utmutatonak megfeleléen kell
végrehajtani. Az dsszeszerelés egyik szakaszat sem szabad kihagyni. | (Z Piectéte si viechny bezpecnostni pokyny uvedené na konci tohoto ndvodu. Pred zahajenim
montaze si prectéte tento navod. MontaZ veskerych dild musf byt provedena podle ndvodu. Nevynechdvejte zadnou z fazi. | SK Pozrite sa prosim na pokyny k bezpecnosti
umiestnené v zadnej casti tohto navodu. Pred montazou oboznamte sa s navodom. Montaz vSetkych komponentov by mala byt vykonana v sulade s
navodom. Nevynechavajte Ziadne kroky. | SLO Pazljivo preberite varnostne smernice, ki so na koncu tega prirocnika. Pred montazo preberite navodila. Vse elemente je
treba montirati skladno z navodili. Ne spregledajte nobenega koraka. | RO Trebuie s cititi recomandarile cu privire la siguranta de la sfarsitul acestor instructiuni.
inainte de a incepe montajul cititi instructiunile. Montajul tuturor pieselor trebuie realizat in conformitate cu instructiunile. Nu omiteti nicio etapa.
| HR/BIH Molimo pogledajte sigurnosne upute navedene na kraju ovog priru¢nika. Prije montaze procitajte upute. MontaZa svih dijelova mora biti izradena u skladu s uputama.
Ne zaobilaziti nikakve korake. | SRB Molimo vas da pogledate preporuke za bezbednost koje se nalaze u zadnjem delu ovog prirucnika. Pre montaze procitajte
uputstva. Montaza svih delova treba da bude obavljena u skladu sa uputstvom. Ne preskacite bilo koji od koraka. | LT Reikia susipaZinti su saugumo nurodymais,
kurie yra patalpintiSios instrukcijos pabaigoje. Prie3 montavima reikia susipaZinti su instrukcija. Visy elementy montavimas turi bati atliktas pagal instrukcija. Negalima praleisti
nei vieno etapo. | LV NepiecieSams iepazities ar drosibas noradijumiem uzradities $is instrukcijas beigas. Pirms montazas sakuma nepiecieSams iepazities
ar instrukciju. Visu elementu montazu nepiecieSams veikt saskana ar instrukciju. Nedrikst izlaist nevienu posmu. | EST Tutvuge kdesoleva juhendi lopuosas
toodud ohutusjuhistega. Enne paigaldamise alustamist tutvuge juhendiga. Kéikide elementide paigaldamist tuleb teostada vastavalt juhendile. Arge jitke vahele iihtegi
etappi. | UA Heo6xigHo o3HaiiomuTuicA 3 peKomeHAaLiAMY No TeXHiLi 6e3neku, npuBefeHMMM B KiHLi L€l iHCTpyKuii. Mepw HiX npucTynaTy Ao MOHTaXy,
HeoOXiiHO 03HaOMUTKCA 3 iHCTPYKLi€. MOHTaX yciX enemeHTiB Ma€ 6yTU BUKOHaHWI 3riHO 3 iHCTpYKUi€lo. MofeH 3 eTaniB MOHTaXKy He Ma€ GyTu
nponywenuii. | RU Heobxoanmo 03HakoMuTbCA ¢ peKOMEHAALMAMN N0 TEXHUKe 6€30MacHOCTH, NPUBEAEHHBIMI B KOHLE JaHHOTO PyKoBOACTBa. lpex e uem npucTynatb
K MOHTaXYy HeoOX0AUMO 03HaKOMMUTBCA C PyKOBOACTBOM. MOHTaX Bcex 3neMeHTOB OMKeH ObiTb BbIMONHEH COrNacHo pyKoBOACTBY. H 0ANH 13 3TanoB He foMmKeH ObiTb
nponyLueH. | BG 3ano3HaiiTe ce ¢ npepnucaHnATa 3a 6e30NacHOCT, NOCOYEHU B KPas Ha MHCTPYKumATa. Mipean 3anouBaHe Ha MOHTaXa 3aAbIKUTENHO e
3ano3HaiTe C MHCTPYKLUMATA. MOHTaX bT Ha BCMUKM eneMeHTH TPA6Ba ia 6bie M3BBpLIEH CbIMAcHO MHCTPYKuMATa. He TpA6GBa Aa ce u3barsa unu cnecrasa
HUKoii oT eTanuTe. | AL Sigurohuni qé té lexoni masat paraprake té sigurisé né fund té kétij manuali. Lexoni udhézimet para se té vazhdoni me montimin. Montimi i té gjithé
pérbérésve duhet té béhet né pérputhje me udhézimet. Mos kapérceni asnjé nga hapat. | NO Les retningslinjene for sikkerhet pa slutten av denne veiledningen. For
du begynner monteringen, les instruksjonene. Monter alle delene i henhold til instruksjonene i denne veiledningen. lkke hopp over noen trinn. | Fl Lue
turvaohjeet taman ohjeen lopussa. Ennen kuin alat koota, lue ohjeet. Kokoa kaikki osat téssa kayttoohjeessa olevien ohjeiden mukaisesti. Ald jaté mitdan vaihetta véliin. | DK
Las retningslinjerne for sikkerhed sidst i denne manual. Far du begynder monteringen, laes instruktionerne. Saml alle dele efter anvisningerne i denne
manual. Spring ikke nogen skridt over. | SE Lds riktlinjerna for sékerhet i slutet av denna handbok. Innan du pabérjar monteringen, lds instruktionerna. Montera alla delar
enligt anvisningarna i denna handbok. Hoppa inte dver ndgra steg.



PLWYMAGANE NARZEDZIA | HU SZUKSEGES SZERSZAMOK | (Z POTREBNE NARADI | SK POTREBNE NARADIE | SLO POTREBNO ORODJE | RO UNELTE NECESARE | HR/BIH POTREBAN ALAT
| SRB POTREBAN ALAT | LT REIKALINGI |RANKIAI | LV NEPIECIESAMIE INSTRUMENTI | EST VAJALIKUD TOORIISTAD | UA HEOBXIZ3HI IHCTPYMEHTH | RU HEOBXOZWUMbIE MHCTPYMEHTI
| BG HYMXHU MHCTPYMEHTW | AL VEGLAT E NEVOJSHME | NO N@DVENDIG VERKT@Y | FI TARVITTAVAT TYOKALUT | DK NGDVENDIGT VAERKT@) | SENODVANDIGA VERKTYG

» P == 7 o A

O O PL DO MONTAZU POTRZEBNE SA DWIE 0SOBY | HU A SZERSZAMOS HAZ 0SSZESZERELESEHEZ LEGALABB KET EMBERRE VAN SZUKSEG | CZ K MONTAZI JSOU
POTREBA DVE 0S0BY | SK K MONTAZI SU POTREBNE DVE 0SOBY | SLO ZA MONTAZO STA POTREBNI DVE OSEBI | RO PENTRU MONTAJ SUNT NECESARE DOUA
PERSOANE | HR/BIH MONTAZA TRAZI DVIJE OSOBE | SRB ZA MONTAZU SU POTREBNE DVE 0SOBE | LT MONTAVIMUI REIKALINGI DU ZMONES | LV MONTAZAI
NEPIECIESAMI DIVI CILVEKI | EST PAIGALDAMISEKS ON VAJA KAHT ISIKUT | UA ANS 36UPAHHA NOTPIBHI AABI NIOAVHMU | RU ANA CBOPKIA TPEBYIOTCA
[BA YENOBEKA | BG 3A MOHTAX CA HEOBXOAMMM JABE JIULLA | AL PER MONTIMIN DUHEN DY PERSONA | NO MONTERING KREVER TO PERSONER | FI
KOKOAMISEEN TARVITAAN KAKSI HENKILOA | DK SAMLINGEN KR/VER TO PERSONER | SE FOR MONTERING BEHOVS TVA PERSONER

PL CZESCI | HU RESZEI | CZ DILY | SK CASTI | SLO ELEMENTI | RO PIESELE | HR/BIH DIJELOVI | SRB DELOVI | LT DALYS | LV DALAS | EST ELEMENDID | UA YACTUHM | RU YACTY | BG YACTH
| ALPJESET | NO DELER | FI OSAT | DK DELE | SE DELAR

PL Wszystkie elementy nalezy wyciagnac z opakowania (-ari) i roztozy¢ na uprzednio przygotowanej do pracy powierzchni. Dla fatwiejszej identyfikacji czesci oznaczone sg literami. |
HU Az dsszes elemet ki kell venni a csomagolas(ok)bdl és lehelyezni egy elézdleg kialakitott feliiletre. Az alkatrészeket a konnyebh beazonositas céljabol betiikkel
megjeloltiik. | (Z Veskeré dily vyjméte z obalu/obald a rozlozte na piedem pfipravenou pracovni plochu. Jednotlivé dily jsou pro snadnéjsi orientaci oznaceny pismeny. | SK VSetky
prvky musia byt vybraté z obalu (-ov) a zloZené na vopred pripravenej pracovnej ploche. Pre lahsiu identifikaciu su diely ozna¢ené pismenami. | SLO Vse elemente
potegnite iz embalaze (embalaz) ter jih poloZite na prej pripravijeni delovni povrsini. Elementi so oznaceni z érkami za lajo identifikacijo. | RO Toate piesele trebuie scoase din
ambalaj (-aje) si agezate pe suprafata pregatita in prealabil pentru lucru. Pentru identificarea mai facila piesele sunt marcate cu litere. | HR/BIH Svi predmeti moraju
biti izvuceni iz pakiranja i rasprostrti na prethodno pripremljenu radnu povriinu. Radi lakSeg prepoznavanja dijelovi su oznaceni slovima. | SRB Sve delove izvadite iz pakovanja
i stavite na prethodno pripremljenu radnu povrsinu. Za laksu identifikaciju delovi su oznaceni slovima. | LT Visus elementus reikia iSimti i$ pakuotés (-Ciy) ir sudéti ant
anksciau darbui paruosto pavirSiaus. Norint palengvinti identifikavima dalys yra pazymétos raidémis. | LV Visus elementus nepiecieSams iznemt no iepakojuma (-iem) un izvietot
uz ieprieks sagatavotas darba virsmas. Identifikacijas atvieglosanai dalas ir apzimétas ar burtiem. | EST Vdtke kdik elemendid pakendi(te)st ja pange need eelnevalt
tooks ettevalmistatud pinnale. Identifitseerimise lihtsustamiseks on osad margistatud tahtedega. | UA Yci npegmeTu maioTb 6yTv BUTATHYTI 3 ynakoBku (-oK) i po3knapeHi
Ha 3a3fianerigb nigroroBneHiit po6ouiil noBepxHi. ina nonerweHHa igeHTUdikaLii YacTMHU no3HaueHi GykBamu. | RU Bce npeameTbl JOMKHDI ObITb U3BAEYEHDI U3
yNakoBKM (-0K) 1 pa3noxeHbl Ha 3apaHee NMoAroToBNeHHoN paboueii noBepxHocTy. [ind obneruexna ugeHTMdMKaLUM uacTin 0bo3HaveHbl Gyksamu. | BG Bcuuku enemeHTH TpabBa
A ce U3BAAAT OT ONaKOBKaTa (ONaKoBKUTE) U A1a ce pa3nonoxar BbpXy NpeABapUTeNHO NOArOTBeHaTa 3a pa6oTa noBbpXHUHA. 3a NO-NECHOTO MM pa3no3HaBaHe,
yacTute ca 0603Hauenu ¢ Gykeu. | AL Higni té gjithé pérbérésit nga paketimi dhe vendosini né sipérfagen e pérgatitur mé paré. Pjesét jané té shénuara me shkronja pér identifikim
mé té lehté. | NO Ta alle delene ut av pakken(e) og spre dem ut pa en ryddig arbeidsflate. Det er trykket kodebokstaver pé alle delene, sa de er lette a identifisere.
| FI Ota kaikki osat pakkauksesta ja levitd ne puhtaalle tydtasolle. Jokaisessa osassa on tunnistekirjaimet, joiden avulla ne on helppo tunnistaa. | DK Fjern alle dele fra pakken/
pakkerne, og spred dem ud pa en ren arbejdsflade. Kodebogstaver er trykt pa hver del for nem identifikation. | SE Ta fram alla delar fran forpackningen(s) och sprid ut dem
pd en ren arbetsyta. Kod-bokstaver finns tryckta pa varje del for enkel identifiering.

PL Opakowanie moze zawiera¢ réwniez dodatkowe mate czesci, ktdre moga by¢ wykorzystane jako czesci zamienne. | HU A csomagolas tovabbi kis elemeket tartalmazhat,
amelyeket alkatrészként lehet felhasznalni. | (Z V obalu miZete najit také dalsi malé dily, které mizete vyuzit jako néhradni. | SK Obal moZe obsahovat aj dalSie malé
casti, ktoré moézu byt pouZité ako nahradné diely. | SLO Embalaza lahko vsebuje neke dodatne majhne elemente, da se jih uporabi kot rezervne dele. | RO Ambalajul poate
contine, de asemenea, piese mici care pot fi utilizate ca piese de schimb. | HR/BIH Pakiranje moze takoder sadrZati dodatne male dijelove koji se mogu koristiti kao rezervne
dijelove. | SRB Pakovanje moze takode da sadrii dodatne sitne delove koji se mogu koristiti kao rezervne delove. | LT Jpakavime gali bati papildomos mazos dalys, kurios
gali buti panaudotos kaip atsarginés dalys. | LV lepakojuma var atrasties ari papildus mazas detalas, kuras var izmantot ka rezerves dalas. | EST Pakend vdib sisaldada ka
vaikseid taiendavaid elemente, mida vdib kasutada varuosadena. | UA YnakoBKa moxe MicTUTV TaKoX J0AQTKOBi APiGHI YacTUHY, AKI MOXKYTb 6yTH BUKOPUCTaH AK 3anacHi
yacTun. | RU YnakoBKa MOXeT cofiepxaTb Takie JOMONHUTENbHbIE MeNKie YacTu, KOTopble MOTYT BbITb CMONb30BaHbI B KauecTBe 3anackblx YacTeil. | BG B onakoBKaTta moxe
Aa Ca BKJIYEHHN CbLLO TaKa AOMbAHNTENHU MAKN eNeMeHTH, KOUTO MoraT Aia GbAaT U3NoN3BaHN KaTo YacTh 3a noAmaHa. | AL Paketa mund té pérmbajé gjithashtu
pjesé té tjera té vogla gé mund té pérdoren si rezervé. | NO Pakken kan inneholde noen ekstra smadeler som kan brukes som reservedeler. | FI Pakkaus voi siséltéd joitakin
ylimaéraisid pienid osia varaosiksi. | DK Der kan vaere ekstra sma dele i pakken til brug som reservedele. | SE Forpackningen kan innehalla ndgra extra smadelar for anvéndning
som reservdelar.

PL Sposdb montazu (rysunki) oraz wykaz czesci znajduja sie w gtéwnej instrukeji. | HU Az sszeszerelés mddja (rajzok) és az alkatrészlista a fé kézikonyvben talalhaté.| (Z Zpisob
montaze (vykresy) a seznam dilii najdete v hlavnim ndvodu. | SK Spdsob montaze (obr.) a zoznam dielov sii uvedené v hlavnom navode. | SLO Nacin montaze (rishe) in seznam
delov najdete v glavnih navodilih. | RO Modul de instalare (desene) si lista pieselor pot fi gasite in instructiunile de baza. | HR/BIH Nacin montaze (crteZi) i spisak dijelova nalaze
se u glavnim uputama. | SRB Nacin montaze (crteZi) i spisak delova nalaze se u glavnom uputstvu. | LT Surinkimo bidg (brézinius) ir daliy sarasa rasite pagrindinéje instrukcijoje.
| LV Montazas aprakstu (raséjumus) un detalu sarakstu var atrast galvenaja rokasgramata. | EST Paigaldamise viis (joonised) ja osade loetelu on esitatud peajuhendis.
| UA Cnoci6 36upaHHa (KpecneHHs) Ta nepenik AeTaneii MoXHa 3HaiiTi B 0CHOBHIii iHCTpyKuii. | RU Cnocob moHTaxa (uepTexu) u nepeyeHb KOMMOHEHTOB Cofeparca
B FMaBHOI MHCTPYKLUyy. | BG HaunH 3a MoHTa (PUCYHKM) M CIMCBK C YacTUTe Ce HAMMPAT B OCHOBHATa MHCTPYKLuA. | AL Metoda e montimit (vizatimet) dhe lista e pjeséve
mund té gjenden né udhézimet kryesore. | NO Monteringsmetode (tegninger) og deleliste finnes i hovedhandboken. | FI Kokoonpanotapa (piirustukset) ja osaluettelo [ytyvat
padkdsikirjasta. | DK Samlingsmetoden (tegninger) og styklisten findes i hovedmanualen. | SE Monteringsanvisningar (ritningar) och reservdelslista finns i huvudmanualen.

PL UWAGA: Ze wzgledu na uwarunkowania wynikajace z procesu produkgji, po ztozeniu produktu jego rzeczywisty rozmiar moze nieznacznie rézni¢ sie od wymiaréw podanych w specyfikagji.
| HU FIGYELEM: A gyartasi folyamathdl adodé kdriilmények miatt a termék sszecsukdsa utan a tényleges mérete kismértékben eltérhet a specifikacicban megadott
méretektdl. | (Z POZOR: Vzhledem k podminkam vyplyvajicim z vjrobniho procesu se po slozeni produktu mize jeho skutecny rozmér mimé Iisit od uvedenych rozméri ve specifikaci. | SK

POZNAMKA: Vzhladom na podmienky vyplyvajiice z vjrobného procesu sa po zlozeni produktu mdze jeho skutoény rozmer mierne lisit od uvedenyich rozmerov v Specifikacii.
| SLO POZOR: Zaradi pogojev, ki izhajajo iz proizvodnega procesa, se lahko po zlaganju izdelka njegova dejanska velikost nekoliko razlikuje od navedenih mer v specifikaciji. | RO ATENTIE: Din cauza
conditiilor rezultate din procesul de productie, dupa plierea produsului, dimensiunea reald a acestuia poate diferi usor fata de dimensiunile date in caietul de sarcini. | HR/
BIH NAPOMENA: Zbog uvjeta koji proizlaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja pretinca za odlaganje, njegova stvarna velicina moZe se neznatno razlikovati od datih dimenzija u specifikaciji
SRB NAPOMENA: Zbog uslova koji proizilaze iz procesa proizvodnje, nakon preklapanja proizvoda, njegova stvarna velicina moze se neznatno razlikovati od datih dimenzija u
specifikaciji. | LT SVARBU: Dél gamybos proceso salygu, sulenkus produkta, tikrasis jo dydis gali Siek tiek skirtis nuo pateikty matmeny specifikacijoje. | LV UZMANIBU: RaZo$anas procesa radito
apstaklu dél, péc produkta salocisanas ta faktiskais izmérs var nedaudz at3kirties no noraditajiem izmériem specifikacija. | EST MARKUS: Tootmisprotsessist tulenevate tingimuste
tottu voib parast toote kokkuvoldimist selle tegelik suurus veidi erineda antud modtudest spetsifikatsioonis. | UA MPUMITKA: Yepe3 ymoBu, noB'a3aHi 3 BUpoGHUYMM NpoLiecom, nicns
CKNajiaHHA NPoAyKTY iloro GaKTUYHMI pO3Mip MOXe AeLwo BiAPi3HATUCA Bif HaBeieHuX po3mipiB B cnevmdikavii. | RU NMPUMEYAHME: 13-3a ycnowii npon3BoacTBeRHOrO ipoLiecca
noce Cka/blBaHUA MPOJYKTA ero GaKTHUECKWi pa3Mep MOXET He3HaUMTENIbHO OTIINYATLCA OT yka3aHHbIX pa3mepoB B cretdukauuy. | BG BHUMAHUE: Mopapw ycnoBuATa, nponsTuyaiy
OT NPOU3BOACTBEHUA NPOLIEC, (el (IbBaHe Ha MPOAYKTa, AeilCTBUTENHUAT My pa3mep MOXe JIeKO fa ce pa3nuuaBa OT MoCoyeHUTe pa3mepn B cneuudukauuara.
| AL SHENIM: Pér shkak té kushteve qé rezultojné nga procesi i prodhimit, pas palosjes sé produktit, madhésia e tij aktuale mund té ndryshojé pak nga dimensionet e dhéna né specifikim.
| NO MERK: P& grunn av forhold som er et resultat av produksjonsprosessen, etter sammenlegging av produktet, kan dets faktiske storrelse avvike noe fra de oppgitte
dimensjonene i spesifikasjonen. | Fl HUOMAUTUS: Valmistusprosessista johtuvista olosuhteista johtuen tuotteen koko voi poiketa hieman annetuista mitoista eritelméssd. | DK BEM/ARK: P&
grund af forhold som falge af produktionsprocessen, efter foldning af produktet, kan dets faktiske storrelse afvige en smule fra de angivne dimensioner i specifikationen.
| SE 0BS: P& grund av forhallanden som ér ett resultat av produktionsprocessen, efter att produkten har vikts, kan dess faktiska storlek skilja sig nagot frén de angivna matten i specifikationen.

PL MOCOWANIE DO FUNDAMENTU | HU ROGZITESE AZ ALAPZATRA | CZ PRIPEVNENI K ZAKLADUM | SK UPEVNENIE K ZAKLADNI | SLO PRITRDITEV DO TEMELJEV | RO FIXAREA
PE FUNDATIE | HR/BIH PRICVRSCIVANJE NA BAZU | SRB PRICVRSCIVANJE NA TEMELJ | LT MONTAVIMAS PRIE PAGRINDO | LV STIPRINASANA PIE PAMATA | EST KINNITAMINE
VUNDAMENDILE | UA KPINIEHHS 10 OYHAAMEHTY | RU KPEMNEHE K OYHZAMEHTY | BG 3AKPENBAHE KbM OCHOBATA | AL MONTIMI NE THEMELE | NO FESTE TIL FUNDAMENTET
| FI KIINNITTAMINEN PERUSTAAN | DK SIKRING TIL ET FUNDAMENT | SE SAKRA | EN GRUND

PL Montaz schowka narzedziowego do podstawy za pomoca odpowiednich $rub w wyznaczonych miejscach w podtodze (brak Srub w zestawie). | HU A szerszamtarolé alapzatra
rogzitése a megfeleld csavarokkal az aljzaton kijeldlt helyeken (a készlet csavarokat nem tartalmaz). | (Z Montaz Glozného boxu na nafadi zakladdim pomoci vhodnyich
Sroubli na vyznacenych mistech v podlaze (Srouby nejsou soucésti sady). | SK Montaz iloZzného boxu na naradie zakladni pomocou prislusnych skrutkiek na urcenych
miestach v podlahe (sada neobsahuje skrutky). | SLO Montaza $katle za orodje do osnove s pomogjo ustreznih vijakov privitih v oznacenih mestih v tleh (set ne vsebuje vijakov). | RO
Montajul depozitului pentru unelte pe fundatie cu suruburi adecvate in locurile marcate din stratul de support (suruburile nu sunt in dotare). | HR/BIH Pricvricivanje
skroviSta za alat na podlogu na oznacena mjesta u podu s odgovarajucim vijcima (u setu nema vijaka). | SRB Montaza skladista za alat na temelj sa odgovarajucim zavrtnjima u
odredenim mestima na podu (u setu nema zavrtnja). | LT Montavimas jrankiy sléptuvés prie pagrindo atitinkamais varztais, grindyse pazymétose vietose (rinkinyje varzty néra).
| LV Montaza instrumentu glabatuves pie pamatnes ar atbilstosu skravju palidzibu gridas atzimétas vietas (skriives nav komplekta). | EST Paigaldamine tddriistade
hoiuruumile aluspinnale vastavate kruvide abil mérgistatud kohtades parandal (kruvisid ei ole komplektis). | UA KpinneHHs cxoBaHKu Ans iHCTpyMeHTIB 10 0CHOBY 3a 0NOMOT0l0
BiANOBiAHNX FBUHTIB B CNewlianbHo BiiBeA€HUX MiCLiAX Y NiAN03i (FBUHTY He BXoAATb A0 KomnnekTy). | RU Kpenneue TaitHuka And UHCTPYMEHTOB OCHOBAHMI C MOMOLLbH)
MOAXOAALLMX BUHTOB B CTIELMANbHO 0TBE/IeHHbIX MECTax B Mony (BUHTbI He BXOAAT B KOMEKT). | BG MoHTa Ha XpaHMAMNLLETO 3a MHCTPYMEHTH KbM 0CHOBATa C OMOLLTA
Ha CbOTBETHUTE BUHTOBE Ha 0603HaueHnTe MecTa KbM Nofa (HAMa BKNIoueHu BUHTOBe B komnnekTa). | AL Instaloni depojén e magazinimit né bazé duke pérdorur vida
té pérshtatshme né vendet e caktuara né dysheme (vidat nuk pérfshihen). | NO Installer verkteyskap til basen med passende skruer pé anviste steder pa gulvet (skruer er
ikke inkludert). | FI Asenna tydkalukaappi alustaan sopivilla ruuveilla lattialle méarattyihin paikkoihin (ruuvit eivét sisally toimitukseen). | DK Installer vaerktojsskab pa bunden
ved hjzlp af passende skruer pa anviste steder pa gulvet (skruer medfalger ikke). | SE Montera verktygsskapet pa basen med lémpliga skruvar pa avsedda stéllen p golvet
(skruvar ingdr ej).
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PLOPCJA A | HU OPCIO A | CZ MOZNOST A | SK VOLITELNE A | SLO OPCIJA A | RO OPTIUNEA A | HR/BIH OPCIJA A | SRB OPCIJA A | LT PARINKTIS A | LV VARIANTS A | ESTVERSIOON A |
UAONLIAA|RUONLMAA|BGU3BOPA|ALOPSIONI A | NO ALTERNATIV A | FI VAIHTOEHTO A | DK ALTERNATIV A | SE ALTERNATIV A

PL P6tki | HU Polcok | CZ Police | SK Police | SLO Police | RO Rafturi | HR/BIH Police | SRB Police | LT Lentynos | LV Plaukti | EST Riiulid | UA Monuui | RU Monky | BG PadToBe | AL Raftet
| NO Hyller | I Hyllyt | DK Hylder | SE Hyllor

PL Opcjonalnie jako pétke mozna wykorzysta¢ drewniang deske. | HU Opcionalisan polcnak fa deszkat hasznalhato. | (Z Volitelné Ize jako polici pouzit dfevénou desku. | SK Volitelne
mozno ako policu pouZit dreventi dosku. | SLO Kot polico lahko opcijsko uporabite leseno desko. | RO Optional, ca raft puteti folosit o scaindura de lemn. | HR/BIH Po Zelji, umjesto
police se moZe koristiti drvena ploca. | SRB Opciono kao polica moze se koristiti drvena daska. | LT Pasirinktinai kaip lentyna galima iSnaudoti medine lenta. | LV Opcionali par plauktu
var izmantot koka déli. | EST Vajadusel vdib riiulina kasutada puidust laudu. | UA flk onuito, B AKoCTi nonuwi MoXHa BUKOpUCTOBYBaTH AepeB’saHy Aowky. | RU Kak onuuio, B
KauecTse MoKV MOXHO UCMONb30BaTb AepeBaHHylo Jocky. | BG Mima Bb3moxHOCT 3a 3akynyBaHe Ha ibpBeHa AbCka, KOATO a ce u3non3ga karo pa¢r. | AL Opsionalisht, njé
dérrasé prej druri mund té pérdoret si raft. | NO En treplanke kan kjopes etter anske og brukes som hylle. | Fl Voit ostaa puisen lankun ja kéyttéa sitd hyllyna. | DK Det er muligt at
kabe et breet og bruge det som en hylde. | SE Det gar att kdpa till en tréplanka och anvénda som en hylla.
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Max. 25kg /55lb. par étageére | Bis zu
25kg /551b. je Regal | Max. 25kg /551b.
por eatante | Max. 25kg /55lb. per plank |
Max. 25kg/551b. per mensola | Max. 25kg
/551b por estante | RATREE25+ 1

Max.
25kg/55Ib.
per shelf

PLOPCJA B | HU OPCIO B | CZ MOZNOST B | SK VOLITEENE B | SLO OPCIJA B | RO OPTIUNEA B | HR/BIH OPCLJA B | SRB OPCIJA B | LT PARINKTIS B | LV VARIANTS B | EST VERSIOON B |
UA ONLYIA B|RUONLXA B | BG U3BOP B | ALOPSIONI B | NO ALTERNATIV B | FI VAIHTOEHTO B | DK ALTERNATIV B | SE ALTERNATIV B
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PLKONSERWACJA | HU KARBANTARTAS | CZ UDRZBA | SK URZBA | SLO VZDRZEVANJE | RO MENTENANTA | HR/BIH ODRZAVANJE | SRB ODRZAVANJI | LT PRIEZIURA | LV KONSERVACLJA
| ESTHOOLDUS | UA AOIMIAA | RUYXO/ | BG KOHCEPBALA | AL MIREMBAJTJA | NO VEDLIKEHOLD | FI HUOLTO | DK VEDLIGEHOLDELSE | SE UNDERHALL

PL Nie wymaga konserwadji. Malowanie lub lakierowanie nie jest potrzebne. | HU Nem igényel karbantartast. Festés és lakkozas nem sziikséges. | (Z Nevyzaduje idrzbu. Neni
potieba natirat ¢ lakovat. | SK NevyZaduje udrzbu. Nie je nutné malovanie a lakovanie. | SLO Ne zahteva vzdrzevanja. Pleskanje in lakiranje nista nujna. | RO Nu necesita
intretinere. Vopsirea si lacuirea nu sunt necesare. | HR/BIH Ne zahtijeva odrzavanje. Bojanje i lakiranje nije potrebno. | SRB Ne zahteva odrzavanje. Bojenje i lakiranje nije
potrebno. | LT Nereikalauja jokios prieitros. Dazymas ir lakavimas néra bitinas. | LV Nav nepieciesama apkope. Nav nepiecieSama krasosana un lakosana. | EST Ei vaja hooldust.
Vidrvimine ja lakkimine ei ole vajalikud. | UA He Bumarae Texniusoro o6cnyroByBana. Hemae HeobxigHocti y dpapGysanni abo nokputti nakom. | RU He Tpebyet yxoga. Her
Heo6X0AUMOCTY B MOKpacke Wiv MoKpbITWM NlakoM. | BG He u3uckBa nopipbixka. He e Heobxopumo Goapucsane unu nakupane. | AL Nuk kérkon mirémbajtje. Lyerja nuk éshté
e nevojshme. | NO Ikke krever vedlikehold. Det er ikke nadvendig med maling eller lakk. | FI Ei vaadi huoltoa. Maalaus tai lakkaus i ole tarpeen. | DK Kraever ikke
vedligeholdelse. Maling eller lak er ikke nadvendigt. | SE Kréver inte underhall. Férg eller lack behdvs inte.

PLDIa ptynnego i dtugotrwatego dziafania, zalecane jest uzycie od czasu do czasu smaru na zawiasach pneumatycznych. | HU A sima és hosszan tart6 hasznélhatdsag érdekében,
alkalmankeént kenje meg a teleszkopokat. | (Z Pro hladké a dlouhodobé fungovani obéas naneste mazivo na pisty. | SK Pre hladké a dlhodobé fungovanie obcas naneste
mazivo na piesty. | SL0Za gladko in dolgotrajno delovanje obcasno nanesite mazivo na amortizer. | RO Pentru o performanta constanta si de lunga durat, aplicatii ocazional
lubrifiant pe pistoane. | HR/BIH Za nesmetane i dugotrajne performanse povremeno nanesite mazivo na klipove. | SRB Za dugotrajnu upotrebu neophodno je da povremeno
podmazete klipove amortizera. | LT llgam ir sklandziam naudojimui, periodiskai sutepti stamoklius tepalu. | LV ligstosai un vienmérigai lietoSanai periodiski ieellojiet
virzulus ar smérvielu. | EST Sujuva ja pikaajalise t66 tagamiseks kandke ihenduslilidele aeg-ajalt m&ardedli. | UA [ina nnaBHoro Ta TpuBanoro KopucTyBaHHs nepioguyHo
3matyiite Teneckon. | RU lns Gonee onroBeuHoii 1 MAaBHoii paboTbl MexaH3Ma, peKOMeHAYETCA (Ma3aTb LUTOK HEBMOMPYWHbI (Ma3Koii. | BG 3a nnaBHo oTBapsAHe 1
AbITHT KUBOT MONA NEPUOAVYHO HaHACAITe cMa3Ka BbPXY GyTanara. | AL Pér performancé t€ qeté dhe afatgjaté, heré pas here aplikoni lubrifikant né pistona. | NO For jevn
og langvarig bruk, smer gassfjeerene med jevne mellomrom. | FI Varmistaakseen tasaisen ja kestévan operaation on suositeltavaa kéyttéa rasvaa ilmasaranassa silloin tallgin.
| DK For en jeevn og langvarig drift anbefales det at bruge fedt pa lufthaengslet fra tid til anden. | SE Fr smidig och [angvarig anvéndning, smérj gasfiadrarna med jamna
mellanrum.
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PL ZASADY BEZPIECZNEGO UZYTKOWANIA: - Schowek narzedziowy przeznaczony jest wytacznie do przechowywania rzeczy. Nie jest przeznaczony do zamieszkania. + Zaleca sie
zabezpieczenie schowka narzedziowego poprzez przymocowanie konstrukgji do obiektéw statych lub przykrecenie go do podtoza w wyznaczonych w podtodze punktach, za pomoca
odpowiednich $rub (brak Srub w zestawie). « Nie wykonywa¢ montazu przy silnym wietrze oraz w niskich temperaturach. - Nalezy systematycznie sprawdzac stabilnos¢ schowka oraz
poziom gruntu, na ktérym jest on ustawiony. - Nalezy uwazac na metalowe krawedzie elementéw schowka narzedziowego. - Podczas montazu lub w trakcie uzytkowania nalezy uzywac
tylko narzedzi wyszczegdlnionych w instrukgji obstugi. » Przy montazu i konserwacji schowka narzedziowego zawsze nalezy nosi¢ rekawice robocze, okulary ochronne i dtugie rekawy.
« Nalezy unika¢ uzywania kosiarek lub kos mechanicznych w poblizu schowka narzedziowego. - W trakcie uzywania narzedzi elektrycznych zawsze nalezy nosic okulary ochronne i
postepowac zgodnie z instrukcjami producenta. » Schowek narzedziowy nalezy my¢ przy uzyciu weza ogrodowego lub tagodnych detergentéw. Nie nalezy uzywac twardych szczotek
lub silnych Srodkéw czystosci, w tym odttuszczaczy lub produktow na bazie oleju lub acetonu. Produkty te moga trwale uszkodzi¢ powierzchnie schowka narzedziowego. - Nie nalezy
przechowywac w schowku narzedziowym goracych przedmiotéw takich jak rozgrzane grille, lutownice oraz jakichkolwiek lotnych substancji chemicznych. - Nalezy unika¢ opierania
ciezkich przedmiotéw o Sciany schowka, poniewaz moze to spowodowac odksztatcenia. « Pokrywa schowka narzedziowego powinna by¢ reqularnie oczyszczana z nagromadzonego
$niegu badZ lisci. Duze iloéci $niegu na pokrywie moga uszkodzi¢ schowek narzedziowy i by¢ niebezpieczne dla uzytkownikéw schowka. - Waznym czynnikiem przy okreslaniu lokalizacji
dla schowka narzedziowego jest sita i kierunek wiatru. Nalezy starac sie, aby oddziatywanie wiatru na schowek narzedziowy byto stosunkowo mate, szczegdlnie od strony drzwiczek.
Aby zapobiec uszkodzeniom wynikajacym z oddziatywania wiatru — drzwiczki schowka powinny by¢ zawsze zamkniete, kiedy nie jest on uzywany. - Nie stawac na pokrywie. « Przed
ustawieniem schowka nalezy skonsultowac sie z lokalnymi urzedami, aby sprawdzi¢, czy nie s3 wymagane pozwolenia budowlane na postawienie schowka narzedziowego.
| HU BIZTONSAGOS HASZNALAT ALAPJAL: - A szerszamtarol6 kizardlag térgyak taroldsara késziilt. Lakként nem hasznalhato. - Javasoljuk, hogy a szerszamtarolot biztositsa gy, hogy
aszerkezetét rogzitse szolid szerkezetekhez, vagy alapzathoz a padldban jelzett pontokban, megfeleld csavarokkal (nem tartoznak a készlethez). « Ergs széInél, alacsony hémérsékletben
az bsszeszerelés nem ajanlott. « Rendszeresen ellendrizze a szerszamtarold stabil &lldsat és azt, hogy milyen az alapteriiletnek, amelyen a szerszamtérold all, a levele. « Vigydzzon a
szerszamtdrol6 elemeinek fémes széleire. « Szerelés vagy hasznélat soran kizdrélag a haszndlati Gtmutatoban részletezett szerszdmokat haszndlja. « A szerszémtdrol6 szerelése és
karbantartdsa soran mindig viseljen véddkeszty(it, védgszemiiveget €és hosszii ujjii ruhdzatot. « Keriiljon fdnyird és elektromos fikasza haszndlatt a szerszdmtérolé kozelében.
Elektromos szerszdm hasznalata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és kdvesse a gydrto utasitasait. « A szerszdmtérol6t kerti locsold tomldvel vagy enyhe tisztitdszerekkel mossa.
Keriilje kemény kefék vagy erds tisztitészerek haszndlatét, zsirtalanitokat vagy olaj- és aceton alapu termékeket beleértve. llyen termékek a szerszdmtdrold feliiletének tartds
kdrosoddsét okozhatjak. - Ne tegye a szerszamtdroléba nagyon meleg trgyakat, mint forr6 grill, forraszto, és illékony vegyszereket. « Ne tdmasszon silyos targyakat a szerszamtérold
falainak, mert ezzel a deformdldsukat okozhatja. » Rendszeresen tdvolitson el havat vagy leveleket a szerszdmtérol fedelérdl. A szerszémtdrold fedelén nagy mennyiségben
osszegyiilemlett hd a szerszdmtdrolé kdrosoddsat okozhatja és veszélyes lehet a felhaszndldja szamara. « A szerszamtérold elhelyezésénél figyelembe kell venni a szél erejét és iranyat.
Igyekezzen a szerszamtérolt Gigy elhelyezni, hogy a szél hatdsa a szerszamtéroldra, és féleg az ajtéjara, ne legyen jelentds. A széllel okozott kdrok elkeriilése céljabdl a szerszémtarol6
ajt6jat mindig zérva tartja, ha a szerszdmtarol6t nem haszndlja. « Le Iépjen a szerszdmtarold fedelére. « A szerszdmtarold feldllitdsa el6tt gy6z6djon meg a helyi hatésagoknél, hogy nem
lesz sziiksége épitési engedélyekre. | CZ ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANI: - Ulozny box na nafadi je uréen vyhradné k uklddani véci. Neni urcen k bydleni. - Doporuuje se zajisténi
tlozného boxu pripevnénim konstrukci k pevnym objektdm nebo pfiSroubovani k podloZi na mistech vyznacenych na podlaze s pomoci odpovidajicich Sroub (Srouby nejsou soucasti
baleni). - Neprovédéjte montaz pfi silném vétru a v nizkych teplotach. - Systematicky kontrolujte stabilitu Glozného boxu a drover pddy, na kterou jeho stavite. - Davejte pozor na kovové
hrany soucésti Glozného boxu na néfadi. - Béhem montaze nebo béhem pouZivani pouZivejte jen naradi specifikované v ndvodu k obsluze. « Pfi montdzZi a udrzbé tloZného boxu na
ndradi vZdy noste pracovni rukavice, ochranné bryle a dlouhé rukdvy.  V blizkosti dlozného boxu na ndfadi nepouzivejte sekacky nebo strunové sekacky. - BEhem pouZivani elektrického
néfadi vidy noste ochranné bryle a postupuijte podle navodu vyrobce. - UloZny box na nafadi myjte s pomoci zahradni hadice nebo 3etrnyich detergenti. NepouZivejte tvrdé kartace nebo
silnd distidla, véetné odmastovaci nebo vyrobki na bazi oleje nebo acetonu. Tyto produkty mohou trvale poskodit povrch boxu na naradi.  Uvnitf dlozného boxu na néfadi neskladujte
horké predméty, jako jsou rozehtaté grily, pajky a jakékoliv tékavé chemikdlie. « Vyhnéte se opirani tékych pfedmétli o stény boxu, protoZe to mize vést k jeho deformovéni. « Kryt
tlozného boxu na néfadi musi byt pravidelné cistén od nahromadéného snéhu nebo listi. Velké mnoZzstvi snéhu na krytu mlize tlozny box poskodit a byt nebezpecné pro uZivatele boxu.
« Dilezitym faktorem pfi uréeni umisténi Glozného boxu na néfadi je sila a smér vétru. Snazte se, aby bylo plsobeni vétru na box na néfadi pomérné malé, obzvlasté na strané dvitek.
Aby se zabrdnilo poskozenim plynoucim z plisobeni vétru, musi byt dvitka boxu vzdy zavfend, kdyz se nepouziva. - Nestoupat na kryt. « Pfed postavenim tlozZného boxu konzultujte
mistni Gfady, abyste zjistili, jestli neni na jeho postaveni vyZadovano stavebni povoleni. | SK ZASADY BEZPECNEHO POUZIVANIA: - Ulozny box na naradie je uréeny vyhradne na
ukladanie veci. Nie je urceny na byvanie. - Odpordca sa zaistenie tlozného boxu pripevnenim konstrukcie k pevnym objektom alebo priskrutkovanim k podloZiu na miestach vyznacenych
na podlahe s pomocou zodpovedajucich skrutiek (skrutky nie s sicastou balenia). « Nevykondvajte montdz pri silnom vetre a v nizkych teplotdch. « Systematicky kontrolujte stabilitu
tlozného boxu a troven pddy, na ktord ho staviate. - Dévajte pozor na kovové hrany sucasti tlozného boxu na naradie. - Pocas montdZe alebo pocas pouZivania pouzivajte len néradie
Specifikované v nédvode na obsluhu. « Pri montdZi a idrzbe dlozného boxu na néradie vZdy noste pracovné rukavice, ochranné okuliare a dIhé rukavy. « V blizkosti Glozného boxu na
néradie nepouivajte sekacky alebo strunové sekacky. - Pocas pouzivania elektrického naradia vzdy noste ochranné okuliare a postupujte podla navodu vyrobcu. - Ulozny box na naradie
umyvajte s pomocou zahradnej hadice alebo 3etrnych detergentov. NepouZivajte tvrdé kefy alebo silné Cistidld, vrdtane odmastovacov alebo vyrobkov na bdze oleja alebo acetdnu. Tieto
produkty mdzu trvalo poskodit povrch dlozného boxu na ndradie. « Vo vnitri Glozného boxu na ndradie neskladujte hordce predmety, ako su rozohriate grily, spajkovacky a akékolvek
prchavé chemikélie. - Vyhnite sa opieraniu tazkych predmetov o steny iloZzného boxu, pretoze to moze viest k jeho deformovaniu. « Kryt tloZzného boxu na néradie musi byt pravidelne
Cisteny od nahromadeného snehu alebo listia. Velké mnoZstvo snehu na kryte méze box poskodit a byt nebezpecné pre uZivatela boxu. « DoleZitym faktorom pri ureni umiestnenia
tlozného boxu na ndradie je sila a smer vetra. SnaZte sa, aby bolo pdsobenie vétru na box na ndradie pomerne malé, zvIast na strane dvierok. Aby sa zabrdnilo poSkodeniam plynicim
z pdsobenia vetra musia byt dvierka boxu vzdy zatvorené, ked'sa nepouziva. - Nestipat na kryt. - Stavbu tlozného boxu konzultujte s miestnymi tradmi, aby ste zistili, i nie je na jeho
postavenie vyzadované stavebné povolenie. | SLO NACELA VARNE UPORABE: - Skatla za orodje je namenjena samo predmetam. Ni namenjena stanovanju. - Priporo¢amo, da zaicitite
Skatlo tako, da celo konstrukcijo privijete k drugim nepremi¢nim objektom ali k tlom. Uporabite ustrezne vijake (vijakov ni v setu) — privjte jih v tockah, ki so oznacene na tleh. « Ne
montirajte Skatle pri mo¢nem vetru ter pri nizki temperaturi. - Sistematicno preverjajte stabilnost Skatle ter nivo tal, na katerih $katla stoji. « Pazite na kovinske robove elementov Skatle
za orodje. - Med montaZo ali med uporabo uporabljajte samo orodje, ki smo ga navedli v navodilih za uporabo. - Med montaZo in vzdrZevanjem 3katle za orodje vedno nosite delovne
rokavice, zad¢itna ocala in dolge rokave. « Izogibajte se uporabi kosilnic ali mehanskih kos blizu Skatle za orodje. - Med uporabo elektri¢nega orodja vedno nosite za¢itna ocala in
ravnajte v skladu s proizvajalcevimi navodili za uporabo. - Skatlo za orodje Cistite s pomogjo cevi za zalivanje vrta ali blagih istilnih sredstev. Ne uporabljajte trdih $¢etk ali moénih
Cistilnih sredstev, med tem odstranjevalcev ma3cobe ali izdelkov narejenih na bodlagi olja ali acetona. Tovrstni izdelki lahko po3kodujejo povr3ino Skatle za orodje. - V Skatli za orodje ne
shranjujte vrocih predmetov, kot na primer vrocih resetk ali raznjev, spajkalnikov ter kakrsnihkoli hlapljivih kemijskih snovi. - Ne naslanjajte tezkih predmetov na stene 3katle, saj to jih
lahko deformira. « 1z pokrova Skatle za orodje regularno odstranjujte nakopicen sneg ali listovje. Nakopicen sneg lahko pokvari Skatlo za orodje in je nevaren za uporabnike 3katle. «
Pomemben dejavnik za dolocenje mesta namestitve $katle za orodje je hitrost in smer vetra. Poskusite, da bi bil vpliv vetra na Skatlo za orodje razmeroma majhen, posebej od strani
vrat. Da bi se izognili poskodbam zaradi vetra, vedno zapirajte vrata, ¢e ne uporabljate Skatle za orodje. « Ne postavljajte na pokrov. « Preden montirate $katlo za orodje, posvetujte se z
lokalnimi upravami in preverite, ali ne potrebujete gradbenega dovoljenja. | RO PRECAUTII DE UTILIZARE: - Depozit pentru unelte este destinatd numai pentru depozitarea diferitelor
obiecte. Acesta nu este destinat pentru locuit. - Se recomanda asigurarea depozitului pentru unelte prin fixarea constructiei de obiecte stabile sau insurubarea acesteia pe substrat in
punctele desemnate in podea, cu ajutorul suruburilor corespunzatoare (suruburile nu sunt incluse in set). « Nu realizati montajul in conditii de vant puternic si temperaturi scazute. « Ar
trebui sa verificati in mod requlat stabilitatea depozitului pentru unelte si nivelul terenului pe care este amplasat. - Trebuie sa fifi atenti cu privire la marginile elementelor metalice ale
depozitului pentru unelte. « Tn timpul montarii sau in timpul utilizdrii, se utilizeaza numai instrumentele specificate in instructiunea de deservire. - Pentru instalare si intretinerea
depozitului pentru unelte, purtati intotdeauna manusi, ochelari de protectie si maneci lungi. - Evitati folosirea de cositoare sau coase mecanice in apropierea depozitului pentru unelte.
« Atunci cand sunt folosite uneltele electrice, purtati intotdeauna ochelari de protectie si urmati instructiunile producdtorului. - Depozit pentru unelte trebuie curdtat cu ajutorul unui

furtun de gradina sau detergenti delicati. Nu utilizati perii dure sau agenti de curatare puternici, inclusiv agenti de degresare sau produse pe bazd de ulei sau acetona. Aceste produse
pot deteriora permanent suprafata depozitului pentru unelte. « Nu depozitati in depozitul pentru unelte obiecte fierbinti, asa cum ar fi gratare, aparate de lipit sau orice substante
chimice volatile. « Evitafi sprijinirea obiectelor grele de peretii depozitului pentru unelte, deoarece acest fapt poate duce la aparitia de deformari. » Acoperisul depozitului pentru unelte
ar trebui sd fie curatat in mod requlat de zdpada sau frunze acumulate. Cantitatile mari de zapada pot deteriora depozitul pentru unelte si pot fi periculoase pentru utilizatorul acestuia.
« Un factor important in determinarea locatiei pentru depozitul pentru unelte este puterea si directia vantului. Ar trebui sa faceti tot posibilul ca efectul vantului asupra depozitului
pentru unelte sa fie relativ mic, in special din partea laterald a usii. Pentru a preveni deteriorarea rezultata din impactul vantului — usa depozitului pentru unelte trebuie sa fie intotdeauna
inchisa atunci cand acesta nu este folosit. « Nu cilcati pe acoperis. - Inainte de amplasarea depozitului pentru unelte trebuie si vi consultati cu autoritatile locale pentru a vedea daca
nu sunt necesare autorizatii de constructie pentru amplasarea depozitului pentru unelte. | HR/BIH MJERE ZA SIGURNU UPORABU: - Skroviste za alat je namijenjeno samo za pohranu
stvari. Nije namijenjeno za stanovanje. « Preporuca se osigurati skroviste za alat pricvri¢ivanjem za fiksne objekte ili zavrtanjem na tlo na odredenim mjestima u podu s odgovarajucim
vijcima (vijci nisu ukljuceni u set). « Nemojte izvoditi montaZu u slucaju jakog vjetra i na niskim temperaturama. « Redovito provjeravajte stabilnost skrovista i razinu zemljiSta na kojem
je postavljeno. « Budite oprezni s metalnim rubovima skrovista za alat. - Prilikom montaZe ili tijekom uporabe koristite samo alate specificirane u priru¢niku. « Prilikom montaze i
odrZavanja skrovita za alat uvijek nosite zastitne rukavice, zastitu za oi i duge rukave. - Izbjegavajte koriStenje kosilice ili mehanicke kose blizu skrovista za alat. « Tijekom koristenja
elektri¢nih strojeva uvijek nosite zastitu za odi i pridrZavajte se uputa proizvodaca. - Skroviste za alat treba Cistiti s vrtnim crijevom za vodu ili blagim deterdZzentom. Nemojte koristiti
tvrde Cetke ili jaka sredstva za ciS¢enje, ukljucujuéi odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi proizvodi mogu trajno ostetiti povrsinu skrovista za alat. - Nemojte pohranjivati
u skrovistu za alat vruce predmete, kao $to su vruci rostilj, stroj za lemljenje i bilo koje hlapljive kemikalije. - Nemojte dopustiti da se teski predmeti oslanjaju na zidove skrovista za alat,
jer to moze dovesti do deformacije. - Poklopac skrovista za alat treba redovito Cistiti od nakupljenog snijega ili liS¢a. Velike kolicine snijega na poklopcu mogu ostetiti skroviste za alat
biti opasni za korisnike. - VaZan ¢imbenik u odredivanju mjesta za skroviste za alat je snaga i smjer vjetra. Trebali biste pokusati da bi ucinak vjetra na skroviste za alat bio relativno mali,
pogotovo s vrata. Kako biste sprijecili o$tecenje uslijed interakcije vjetra, vrata trebaju uvijek biti zatvorena kada skroviste nije u uporabi. - Nemojte stajati na poklopac. « Prije postavljanja
skrovita trebate se konzultirati s lokalnim vlastima kako bi se utvrdilo jesu li potrebna odobrenja za postavljanje skrovita za alat. | SRB PRINCIPI BEZBEDNOG KORISCENJA: -
Skladiste za alat je namenjeno isklucivo za skladistenje stvari. Nije namenjeno za stanovanje. - Preporucuje se da se zastiti skladiste za alat povezivanjem konstrukcije za fiksne objekte
ili uévri¢ivanjem na podlogu u odredenim tackama u podu, koriste¢i odgovarajuce zavrtnje (u setu nema zavrtnja). « Ne obavljajte montazu kad duva jaki vetar ili na niskim
temperaturama. - Redovno treba da proverite stabilnost skladista i nivo zemljista na kome je postavljeno. - Pazite na metalne ivice delova skladista za alat.  Prilikom montazZe ili tokom
koriS¢enja koristite samo alat naveden u uputstvu za koriScenje. « Pilikom montaZe i odrZavanja skladista uvek koristite zastitne rukavice, zastitu za o¢i i duge rukave. - Izbegavajte
koriS¢enje kosilice i mehanicke kose u blizini skladista za alat. - Tokom koriS¢enja elektri¢nih alata uvek koristite zastitne naocare i pridrZavajte se preporuka proizvodaca. « Skladiste za
alat treba distiti pomocu bastenskog creva ili blagog deterdZenta. Ne koristite tvrde Cetke ili jake sredstva za ¢iScenje, ukljucujuci odmascivace ili proizvode na bazi ulja ili acetona. Ovi
proizvodi mogu trajno o3tetiti povriinu skladista za alat. - Ne skladistite unutra vru¢e predmete poput rostilja, aparata za lemljenje ili bilo koje isparljive hemikalije. - Nemojte dopustiti
da se teSki predmeti oslanjaju na zidove, jer to moze dovesti do deformacije. - Poklopac skladista za alat treba redovno distiti od nagomilanog snega ili lis¢a. Velike kolicine snega na
poklopcu mogu da ga otete i mogu da budu opasni za korisnike. « Vazan faktor u odredivanju lokacije skladista su snaga i pravac vetra. Trebalo bi da poku3ate da bi dejstvo vetra na
skladiste bilo relativno malo, posebno od strane vrata. Da biste sprecili Stetu nastalu zbog uticaja vetra, vrata skladista treba uvek da budu zatvorena kada nije u upotrebi.  Nemojte
stajati na poklopac.  Pre postavljanja skladista treba da se konsultujete sa lokalnim vlastima kako bi ste se uverili da nije potrebna gradevinska dozvola za postavljanje skladista za alat.
| LT SAUGAUS NAUDOJIMO TAISYKLES: - Jrankiy sléptuvé skirta vien tik daikty laikymui. Néra skirtas apsigyvenimui. - Rekomenduojama apsaugoti jrankiy sléptuve, tvirtinant
konstrukcija prie pastoviy objekty arba prisukti j3 prie pagrindo, paskirtuose grindyse taskuose, su tinkamais varztais (arba varZtais i$ rinkinio). - Negalima montuoti esant stipriam véjui
ir Zemoms temperatiroms. « Reikia sistemingai tikrinti sléptuveés stabiluma ir grunto lygj ant kurio yra pastatytas. - Atsargiai dél jrankiy sléptuvés elementy metaliniy briauny.
Montavimo metu arba naudojimo metu reikia naudoti vien tik jrankius nurodytus instrukcijoje. « Jrankiy sléptuvés montavimo ir prieidiros metu visada reikia dévéti darbines
pirstines,apsauginius akinius ir ilgas rankoves. « Reikia vengti naudoti vejapjoves arba mechaniniy pjukly 3alia jrankiy sléptuvés. « Elektriniy jrankiu naudojimo metu visada reikia
nesioti apsauginius akinius ir elgtis pagal gamintojo instrukcijas. « Jrankiy sléptuve reikia plauti su laistymo Zarna arba Svelniais plovikliais. Negalima naudoti kiety Sepeciy arba stipriy
valymo priemoniy, tame riebaly 3alinimo priemoniy arba alyvos ir acetono pagrindu priemoniy. Sie produktai gali visam laikui sugadinti jrankiy sléptuvés pavirsiy. - Negalima laikyti
jrankiy sléptuvéje karsty jrankiy, tokiy kaip karsti grilai, lituokliai ar kokios nors kitos lakios cheminés medziagos. - Negalima remti sunkiy daikty ant sléptuvés sienos, todél kad tai gali
privesti prie deformacijos. « |rankiy sléptuvés dangcio reguliariai turi buti valomas susikaupes sniegas ir lapai. Didelis sniego kiekis, esantis ant dangcio gali paZeisti jrankiy sléptuve ir
kelti pavojy sléptuvés naudotojams. « Jrankiy sléptuvés vietos nustatymo esminis veiksnys yra véjo stiprumas ir kryptis. Reikia stengtis, kad véjo poveikis jrankiy sléptuvei biity santykinai
mazas, ypac nuo dureliy pusés. Kad apsaugoti nuo pazeidimy dél véjo poveikio -jos nenaudojimo metu sléptuvés durelés visada turi buti uzdarytos. - Nedéti ant danggio. « Pries
sléptuvés montavima reikia susisiekti su vietinémis institucijomis, kad patikrinti ar néra bitinas jrankiy sléptuvés montavimui statybos leidimas. | LV DROSAS LIETOSANAS PRINCIPI:
« Instrumentu glabatuve paredzéts tikai priekSmetu glabaSanai. Nav paredzéts dzivosanai. - leteicams nodrosinat instrumentu glabatuvi piestiprinot konstrukciju pie patstavigiem
objektiem vai pieskrivejot to pie grida atzimétos punktos, ar atbilstoSu skrivju palidzibu (skrives nav komplekta). - Neveikt montazu stipra véja laika ka ari zemas temperataras.
Nepiecie3ams sistematiski parbaudit instrumentu glabatuves stabilitati un grunts limeni, uz kura tas ir novietots. - NepiecieSams uzmanities uz instrumentu glabatuves metala
elementu malam. - MontaZas laika vai lieto3anas laika nepiecieSams izmantot tikai lieto3anas instrukcija uzraditos instrumentus. « Instrumentu glabatuves montazas un konservacijas
laika nepiecieSams lietot aizsargcimdus, aizsargbrilles un garas piedurknes. « Nepiecie3ams izvairities no mehanisko plaujmasinu vai izkapts lietoSanu instrumentu glabatuves tuvuma.
« Elektrisko instrumentu lietosanas laika vienmer lietot aizsargbrilles un rikoties saskana ar raZotaja instrukcijam. « Instrumentu glabatuvi nepiecieams mazgat ar darza s|utenes vai
maigu mazgasanas lidzeklu palidzibu. Nedrikst lietot cietas birstes vai stiprus tirisanas lidzek|us, ieskaitot attaukotajus vai produktus uz ellas vai acetona bazes. Sie produkti var
neatgriezeniski sabojat instrumentu glabatuves virsmu. « Instrumentu glabatuve nedrikst glabat karstus priekSmetus, tadus ka grillu, lodamuru ka ari jebkadas gaisto3as kimiskas
vielas. » Nepiecie3ams izvairities no smagu priekSmetu atbalstisanas pret glabatuves sienu, par cik tas var radit deformésanos. « Instrumentu glabatuves vaku nepiecieSams regulari tirit
no uzkritusa sniega vai lapam. Liels sniega daudzums uz vaka var sabojat instrumentu glabatuvi un tas lieto3ana var bat bistama. « Svarigs faktors nosakot instrumentu glabatuves
lokalizaciju ir véja virziens un spéks. NepiecieSams censties, lai véja iedarbiba uz instrumentu glabatuvi biitu relativi maza, it ipasi no durtinu puses. Lai nepielautu bojajumus izrietoSus
no véja iedarbibas — glabatuves durtinam, kad tas netiek lietots vienmér jabat aizvértam. - Nekapt uz vaka. « Pirms glabatuves uzstadisanas nepiecieSams konsultéties ar vietejam
iestadem, lai parbauditu vai instrumentu glabatuves uzstadisanai nav nepiecieSama bavatlauja. | ESTOHUTU KASUTAMISE JUHISED: - Toriistade hoiuruum on méeldud iiksnes asjade
hoiustamiseks. See ei ole mdeldud eluruumina kasutamiseks. « Soovitatav on todriistade hoiuruumi turvastamine selle konstruktsiooni kinnitamisega piisivate objektide kiilge vdi alusele
kinnitamisega pdrandale margistatud punktides vastavate kruvidega (kruvisid ei ole komplektis). « Arge teostage paigaldamist tugeva tuule voi madalate temperatuuride orral. «
Kontrollige siistemaatiliselt todriistade hoiuruumi stabiilsust ja pinnase taset, millele see on paigaldatud. - Olge ettevaatlikud todriistade hoiuruumi metallist servadega. - Paigaldamise
ja kasutamise kdigus kasutage iiksnes kasutusjuhendis nimetatud todriistu. - Todriistade hoiuruumi paigaldamisel ja hooldamisel tuleb kanda todkindaid, kaitseprille ja pikka varrukaid.
« Viéltige muruniidukite ja mehaaniliste vikatite kasutamist tgoriistade hoiuruumi ldheduses. - Elektritodriistade kasutamise ajal kandke alati kaitseprille ja tequtsege vastavalt tootja
juhistele. « Togriistade hoiuruumi tuleb pesta aiavooliku véi kergete pesuvahendite abil. Arge kasutage kdvu harju ega tugevaid puhastusvahendeid, sh rasvaeemaldajaid ning 6li- véi
atsetoonipdhiseid tooteid. Need tooted véivad piisivalt kahjustada todriistade hoiuruumi pinda.  Arge hoiustage toériistade hoiuruumis kuumi esemeid, nn kuumad grillid, jootekolvid
ega mistahes lenduvaid keemilisi aineid. - Véltige raskete esemete toetamist todriistade hoiuruumi seinte vastu, kuna nad vdivad pdhjustada seinte deformeerumist. - Todriistade
hoiuruumi katet tuleb puhastada regulaarselt kogunenud lumest vdi lehtedest. Suur lumekogus katusel vdib todriistade hoiuruumi kahjustada ja osutuda ohtlikuks tédriistade hoiuruumi
kasutajatele. « Oluliseks teguriks hoiuruumi paigaldamisel on tuule tugevus ja suund. Tuleb hoolitseda selle eest, et tuule toime tddriistade hoiuruumile oleks vdimalikult vdike, eriti ukse
poolt. Tuule toimest pdhjustatud kahjustuste viltimiseks peaks tooriistade hoiuruumi uks olema alati suletud, kui seda ei kasutata. - Arge astuge tooriistade hoiuruumi katusele. - Enne
tooriistade hoiuruumi paigaldamist konsulteerige kohalike ametiasutustega, et kindlaks teha, kas todriistade hoiuruumi paigaldamiseks ei ole vajalik ehitusluba.
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| UAIPABWAA BE3NEYHOT0 BUKOPUCTAHHA: - (xoBaHKa AnA iHCTPYMEHTIB MPU3HaUeHa BUKIIKOUHO AnA 36epiraHs peyeid. BoHa He npu3HaueHa AnA MPOXMBAHHA. « PeKoMeHyeTbCA
3aKPINUTY CXOBAHKY ANA IHCTPYMEHTIB LAAXOM KPineHHA KOHCTPYKLT 40 HepyXoMuX 06'€TiB ab0 NPUKpyuyBaHHA il 10 OCHOBM y BU3HAUeHNX B MiZN03i TOUKaX, 3a J0NOMOTOH0 BiANOBIAHMX
6onTig (6011 He BXOAATb 0 KOMNNEKTY). « He 34iiicHI0/Te MOHTaX Npu CUNbHOMY BITpi Ta HU3bKMX TemnepaTypax. « (nig cucteMaTuHo nepeBipATH CTIIKICTb CXOBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB
Ta piBeHb IPYHTY, Ha AKOMY ii BCTaHOBReHo. « (nip 6yTH 06epexxHUM 3 MeTaneBUMM Kpasmu eNnemeHTIB (XOBaHKW ANA iHCTPyMeHTiB. « [lif uac MoHTaxy abo ekcnnyatauii cnip
BUKOPUCTOBYBATM BUKMIOYHO IHCTPYMEHTH, BKa3aHi B NOCIOHNKY 3 ekcnnyatauii. « [pu MOHTaXi Ta KOHcepBaLyii CXOBaHKM ANA IHCTPYMEHTIB il 3aBX M BUKOPUCTOBYBATM poboui pyKkasui,
3aXMCHi OKyNAPU Ta J0BIi PyKaBM. « YHUKaiiTe BUKOPUCTAHHA KOCApOK abo MexaHiuHux Kic 6ina (xoBaHKM ANA iHCTPYMeHTIB. « TTif Yac BUKOPUCTAHHA eNekTPUYHNX HCTPYMEHTIB Cif
3aBX/M BUKOPUCTOBYBATY 3aXUCHi OKYNAPY Ta AiATH 3iJHO 3 IHCTPYKLiAMYU BUPOOHUKA. « (XOBaHKY ANA iHCTPYMEHTIB CNig MIUTH, BUKOPUCTOBYHOUM TOPOAHIIA WnaHr abo M'AKi Mt
3aco6u. He BUKOpUCTOBYIATE XOPCTKi WiTKM a60 CunbHi Mintoui 32061, y TOMY UMCNi 3HEXMPIOBANbHI PeYOBIHI abo NPOZYKTI Ha 0CHOBI Had T abo aLleToHy. 3a3HaueHi NpoayKTM MOXYTb
MOLLKOAUTI NOBEPXHIO CXOBAHKM 1A iIHCTPYMEHTIB. « He 36epiraiite y cxoBaHLi AnA iHCTPYMEHTIB rapaui npeameTH, TaKi AK HarpiTi MaHranu, NasnbHUKM, a Takox Oyab-AKi neTki XimiuHi
peuoByHU. « He cnnpaiiTe BaxKi npeAMeTI Ha CTIHKM CXOBAHKIN AN1A HCTPYMEHTIB, OCKINbKIA Lie Moxe Npu3BecTi A0 Aedopmalii. « [oKpiBMto (x0BaHKN AN iHCTPYMEHTIB CNid perynapHo
UYMCTUTI Bi} HAKOMIYEHOTO CHiry Ta NMCTA. Bennka KinbKicTb CHiry Ha nokpiBni MoXe NOLIKOAUTM CXOBAHKY A4 IHCTPYMEHTIB Ta npeiCTaBnATY Hebe3neky AN ocib, KoTpiii BAKOPUCTOBYHOTD.
« Banueum akTopom npyu BU3HAUEHHI MiCLie3HAXO4KeHHA (XOBAHKM ANA IHCTPYMEHTIB € cuna Ta HanpaMok BiTpy. (Tapaiiteca, Wwob Aia BITPY Ha CXOBaHKY AnA iHCTpyMeHTiB byna
BIIHOCHO HeBeNUKo, 0c06nMBO 3 60Ky ABepUAT. LLl06 YHUKHYTM NOLIKOAXEHD, 0 AKX MOXKe NPU3BECTU fid BITPY — ABEPLATA CXOBAHKM ANA iHCTPYMEHTIB MOBUHHI 6YTH 3aumnHeHi
3aBX/M, KONM BOHA He BUKOPUCTOBYETbCA. » He cTaBaiiTe Ha NoKpignio. « Meped BCTaHOBNEHHAM (XOBAHKY ANA iHCTPYMEHTIB 3B'AXITbCA 3 MicLieBUMM BiZNOBIAHMMY OpraHamu, LLob
MepeKoHaTUCA Y BIfICYTHOCTI HeobXigHOCTI ohopmneHHs ByxiBenbHIX 103B0NIB ANA ii BcTaHosnewHs. | RU MPABUITA BE3OMACHOIO UCMOb30BAHUA: « Taithuk And MHCTPyMeHTOB
npefHa3HaueH UCKNIOYUTeNbHO AA XpaHeHua Belweid. OH He NpefHa3HaueH AnA NPOXUBAHNA. « PeKOMEHZYyeTcA 3aKpenuTh TaliHUK ANA UHCTPYMEHTOB MyTeM KpenyieHa KOHCTPYKLMN K
HeMoABHbIM 06BeKTaM UM NPUKPYUMBaHINA €ro K 0CHOBAHMIO B ONPE/eNeHHbIX B MONY TOYKAX, CMOMOLLbI0 COOTBETCTBYIOLLMX 60NTOB (60NTbI He BXOAAT B KOMMAEKT). « He ocyLuecTBAAiiTe
MOHTaX NpU CUNbHOM BeTpe U HU3KIX Temnepatypax. « (nefiyeT cucTemaTiyeckin NpoBepATb YCTOAUMBOCTb TaiiHMKa 11 YpOBEHDb MOYBbI, HA KOTOPOIA OH yCTaHOBAeH. « CnefiyeT 6biTb
OCTOPOXHBIM C METaIMYECKUMU KPasMI 3NeMEHTOB TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB. « Bo BpemMA MOHTaXa unu SKCnnyataumn cnepyeT UCMoNb30BaTb UCKMKUNTENBHO UHCTPYMEHTDI,
yKa3aHHble B PyKOBOACTBE N0 3KCNNyaTaLyn. « lpy MOHTaxe W KOHCepBaLIM TaliHuKka ANA MHCTPYMEHTOB CrlefyeT BCeria UCnonb3oBaTb paboune pyKaBuLibl, 3aLUNTHbIE OUKY 1 ANMHHbIE
pyKaBa. « M3beraiite 1CMONb30BaHNA KOCUNOK MW MEXaHUUECKUX KOC BO3Me TailHuka ANA UHCTPYMeEHTOB. « Bo Bpema ncnonb3oBaHnA 3neKTpuyeckinx MHCTPYMEHTOB ClefiyeT Beeraa
WCNONb30BaTb 3aLLUTHBIE OUKM 1 eIACTBOBATD COFMACHO MHCTPYKLMAM NPOM3BOAUTENA. « TAIlHUK ANA MHCTPYMEHTOB ClleZlyeT MbITb, UCTIONb3YA OTOPOAHbIN LUNAHT N MATKUE YNCTALLME
CpefcTBa. He ncnonb3yiite XecTKue LWeTKM N CUMbHble YNCTALLME CPeACTBa, B TOM uncie obe3xupuBaloLLme CpecTBa UAW NPOAYKTbI HA OCHOBe HedTU WAK aLeToHa. YKasaHHble
NpOAYKTbI MOrYT NOBPeAUTb NOBEPXHOCTb TallHMKA ANA MHCTPYMEHTOB. « He XpaHuTe B TaiiHuKe ANA MHCTPYMEHTOB ropAYme NpeaMeTbI, Takie Kak HeoCTbIBLLIME MaHTanbl, NasNbHUKI, a
TaKXe Kakue-nu6o neTyume Xumuueckue BelecTsa. « He npucnoHaiite Taxenble npeaMeThl K CTeHKaM TailHuKa ANnA UHCTPYMEHTOB, MOCKObKY 3T0 MOXeT NpuBecTi K fedopmauu. «
KpoBnio TailHuKa AnA WHCTPYMEHTOB CliedlyeT PerynapHo YUCTUTb OT HAaKOMMBLLETOCA CHera MW NnCTbeB. bonbluoe KOMMUeCTBO CHera Ha KpoB/e MOXeT NOBPeAUTb TailHUK AnA
UHCTPYMEHTOB W Npe/CTaBNATb ONACHOCTb ANA UL, KOTOPbIE €ro MCNOMb3YI0T. « BaxHbIM GakTOpom npu onpeAeneHni MeCTOHaX0KAeH!A TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB ABNAETCA Cuna n
Hanpaenenue Betpa. (TapaiiTecb, uTo6bl feiicTBue BeTpa Ha TaliHUK ANA MHCTPYMEHTOB ObINO OTHOCUTENbHO HeBONbLUMM, 0COBEHHO CO CTOPOHbI ABepew. [lnd npedoTBpaLLeHNs
MOBPEX/AeHMii, K KOTOPbIM MOMeT NpUBECTU feilCTBINe BeTpa — ABEPLibl TaliHUKa ANA MHCTPYMEHTOB AOMKHbI ObITb 3aKpbITbI BCErAa, KOrAa OH He MCMONb3yeTca. « He (TaHoBUTECb Ha
KpoBnt. « lepen YCTAHOBKOI TailHMKa ANA UHCTPYMEHTOB CBAXMUTECH C MECTHBIMU COOTBETCTBYIOLLMMU OpraHamu, uTtobbl ybeauTbea B OTCYTCTBUN HeobXo4uMOCTU odopmeHnsa
CTPOUTENbHIX pa3pelLienuii 4ns ero yctaHorky. | BG MPABUIA 3A BE3OMACHA YNOTPEBA: « XpaHUnMLLETO 33 MHCTPYMEHTY € NpefiHa3HaueHo U3KMIOUUTENHO 33 ChbXpaHeHUe Ha BELLM.
He e npefHasHaueHo 3a xuBeeHe. « [penopbuBa ce 06e30MacABAHETO Ha XPAHUIULLETO 38 MHCTPYMEHTM Ype3 3aKpenBaHeTo Ha KOHCTPYKLMATA KbM NOCTOAHHN 00eKTI UK 3aBUHTBaHe
KbM Noja Ha 0603HaueHuTe Ha NOA0BaTa HACTUAKA MeCTa C NOMOLLTA Ha CbOTBETHUTE BIUHTOBE (MMMCBAT BUHTOBE B KOMMNEKTa). « [la He ce MPUCTBNBA KbM MOHTaX 10 Bpeme Ha cuneH
BATBP U NPU HUCKKM TemnepaTypy. « TpAbBa cucTemHo Aa ce npoBepABa CTabMNHOCTTA HA XPaHWNMLLETO M HUBOTO Ha 3eMHATa MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeHO XPaHUNMLLETO. »
BHumagaiiTe 3a meTanHuTe pb6oBe Ha eneMeHTUTe Ha XPaHUIULLETO 3a MHCTPYMEHTM. « [To BpeMe Ha MOHTaX WW MU eKcnnoatauyaTa TpA6Ba Aa Ce U3N0N3BaT CAMO UHCTPYMEHTUTe
u36poeHn noapobHoO B MHCTPYKLMATA 32 ynoTpeba. « [pu MOHTaXa 1 KOHCePBALMATA HA XPaHWNMLLIETO 3 MHCTPYMEHTIA BUHArL TPAOBA fa Ce HOCAT PaboTHU PbKABMLM, 3aLLMTHM 04Mna 1
APexu ¢ AbAbr pbKas. « [la ce n36Arsa ynotpedara Ha KOCAUKu UM MeXaHYHIN KOCK B 6AN30CT A0 XPAHWINLLETO 33 UHCTPYMEHTH. « [py U3non3BaHe Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTU
BUHArY TPA6BA 12 HOCUTe 3aLUWTHY OYUNA U A CieJiBaTe MHCTPYKLMATA Ha NPOU3BOAUTENA. « XPaHWIMLLETO 32 UHCTPYMEHTY TpAGBa ia ce Mue C rpaZHCKI MAPKyY 11 HearpecuBHI MineLLy
npenapartu. He Tpa6Ba fa ce U3Mon3Bar YeTki C TBbPA KOCbM WM MpenapaTit 3a NOUMCTBaHe CbC CUMTHO AelCTBYE, B TOBA YMCO NpenapaTy 3a OTCTPaHABaHe Ha Ma3HHY AW NPOAYKTY
Ha 0CHOBaTa Ha Maco WY aLeToH. Te3n NpOAYKTY ABATOTPaliHO MOTaT Aa yBpeaAT MOBbPXHOCTTA Ha XpaHUIULLETO 3 MHCTPYMeHTH. « He TpA6Ba fia Ce CbXpaHABAT B XpaHUINLLETO 33
WHCTPYMEHTY 3arpeTu NpeAMeTY Kato pasnaneH rpus, NOAAHUK WA Apyru NETAUBN XUMIYHI BelLecTBa. « [la ce n36Area NOANMPaHETO Ha TEXKN NPeSMETH N0 CTEHUTE, Thil KaTo ToBa
MOXe ia npean3BuKa sedopmavya. « lIoKpUBBT Ha XpPaHWNMLLETO 33 UHCTPYMEHTM TPAOBa peOBHO Ja Ce NOUNCTBA OT HATPYNaHUA CHAT UV nCTa. [onemuTe KONMYECTBA CHAT Ha MOKPUBA
MoraT Aa MoBPeAAT XPaHWNMLLETO 33 MHCTPYMEHTI U J1a o HanpaBAT OMAcHO 3a eKcnnoatupaxe. « BaxeH gakTop npu onpeaendHeTo Ha MeCTOMONOXEHUETO HA XPaHWIULLETO 33
WHCTPYMEHTY e cunaTa 1 NocoKarta Ha BATbPa. BaxHo e Aa ce onuTate Bb3eCTBUETO Ha BATHPA BbPXY XPaHUINLLETO 33 MHCTPYMEHTM f1a € CPaBHUTENHO Malko, 0C0BeHO 0T KbM (TpaHaTa
Ha Bpatata. 3a ;a NpeJoTBpaTUTe YBPEXAaHMA, TPOUTUYALLM OT Bb3[AEICTBUETO Ha BATHPA — BPaTUTE Ha XpaHWIHLLETO TpAOBA BUHArH, KOraTo He Ce U3Non3Bar, Aa 6bAaT 3aTBOpeHi. »
He ce kauBaiiTe Ha nokpuBa. « lpefn NOCTaBAHETO HA XPAHWINLLETO Ce KOHCYATUpaIiTe C MeCTHUTe OpraHi, 3a a NPpoBepuTe ani Ce U3NCKBAT Pa3pelLnTENHM 33 CTPORX 3a NMOCTaBAHETO
Ha Xparuuwe 3a uHcTpymenTu. | AL PARIMET E PERDORIMIT TE SIGURT: - Depoja e magazinimit éshté planifikuar vetém pér ruajtjen e sendeve. Ajo nuk éshté planifikuar pér t'u pérdorur
pér banim. - Rekomandohet qé ta siguroni depon e magazinimit duke e lidhur strukturén me objekte fikse ose duke e mbérthyer né toké né pikat e pércaktuara né dysheme me bulona té
pérshtatshém (bulonat nuk pérfshihen). « Mos provoni ta montoni né kushte me eré té forté ose né temperatura té uléta. - Kontrolloni rrequllisht géndrueshmériné e depos dhe nivelin e tokés
né té cilén éshté vendosur ajo. « Kini parasysh skajet metalike té elementeve té depos sé magazinimit. - Pérdorni vetém veglat e specifikuara né manual gjaté montimit ose pérdorimit. - Mbani
gjithmon@ doreza pune, syze sigurie dhe méngé té gjata gjaté montimit ose mirémbajtjes sé depos suaj. - Shmangni pérdorimin e korréseve té barit ose preréseve té shkurreve né aférsi té
depos s& magazinimit. - Mbani gjithmoné syze sigurie kur pérdorni vegla elektrike dhe ndigni udhézimet e prodhuesit. « Pastroni depon e magazinimit me njé zorré kopshti ose detergjent té
buté. Mos pérdorni furca té forta ose pastrues té forté, duke pérfshiré pastruesit e yndyrés ose produkte me bazé vaji ose acetoni. Kéto produkte mund té démtojné pérgjithmoné sipérfagen
e depos s& magazinimit. - Mos ruani sende té nxehta, si skara té nxehta, hekur saldimi ose ndonjé kimikat t& pagéndrueshém né depon e magazinimit. - Shmangni mbéshtetjen e objekteve
té rénda né muret e depos, pasi kjo mund té shkaktojé deformime. - Catia e depos sé veglave duhet té pastrohet rrequllisht nga bora ose g jethet e grumbulluara. Sasité e médha té borés né
¢ati mund té démtojné depon e magazinimit dhe té jené té rrezikshme pér pérdoruesit e depos. - Njé faktor i réndésishém né pércaktimin e njé vendi pér njé depo magazinimi éshté forca dhe
drejtimi i erés. Pérpiquni ta mbani relativisht té vogél ndikimin e erés né depon e magazinimit, sidomos né anén e derés. Pér t& parandaluar démtimin nga era - dera e depos duhet té jeté
gjithmoné e mbyllur kur nuk éshté né pérdorim. - Mos géndroni mbi cati. - Para se té ngrini depon tuaj té magazinimit, kontaktoni me zyrtarét vendoré pér té paré nése kérkohen leje ndértimi
pér ngritjen e njé depoje magazinimi. | NO RETNINGSLINJER FOR VEDLIKEHOLD 0G SIKKERHET: - Verktayskap er kun beregnet til oppbevaring. Det er ikke beregnet til & bo i. « Det
anbefales sterkt a feste verktayskap til et fast objekt eller til underlaget ved & bore hull i verktgyskapet (pa de merkede stedene) og feste egnede skruer i bakken (skruer er ikke inkludert). «
Ikke prav & montere verktoyskapt ndr det blaser eller er kaldt. « Kontroller med jevne mellomrom at verktgyskap er stabilt og at plassen er jevn. « Vaer forsiktig ndr du handterer deler med
stalkanter. « Bare bruk verktgy som er nevnt i brukerveiledningen til montering og héndtering av verktgyskap. - Bruk alltid arbeidshansker, vernebriller og lange ermer nér du monterer eller
utfarer vedlikeholdsarbeid pa verkteyskap. « Unngd @ bruke gressklipper eller gresstrimmer inntil verktgyskap. « Bruk vernebriller, og fglg alltid produsentens instruksjoner ved bruk av
elektroverktay. - Vask verktgyskap med en hageslange eller et mildt rengjgringsmiddel. Ikke bruk en stiv brste eller skuremidler, inkludert avfettingsmidler og olje- eller acetonbaserte
rengjeringsmidler, da disse kan sette flekker eller skade verktayskap. - Ikke oppbevar varme gjenstander, som nylig brukte griller eller bléselamper, eller flyktige kjemikalier i verktayskap. «
Unngd a lene tunge gjenstander mot veggene, da dette kan fordrsake skjevheter. « Hold taket fritt for opphoping av sng og lgv. Store snemengder pa taket kan skade verkteyskap og gjere det
utrygt 4 gd inn i. « Vindretning er en viktig faktor & vurdere ved plassering av verktgyskap. Unnga plassering der det bldser mye generelt, og spesielt pa dgrsiden. Hold dgrene lukket og Iast

nar verktgyskapt ikke er i bruk for & forhindre vindskade. « Ikke std pa taket. « Ta kontakt med lokale myndigheter for & finne ut om det er ngdvendig med tillatelse for  sette opp verkteyskap.
| FI HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET: - Tydkalukaappi on tarkoitettu ainoastaan varastointiin. Sité ei ole suunniteltu asuinkdyttdon. - On erittdin suositeltavaa varmistaa tykalukaapin
kiinnitys poraamalla reidt tyokalukaapin lattiaan (ennalta merkittyihin kohtiin) ja kiinnittamalld tyokalukaappi sopivilla ruuveilla kiintedén esineeseen tai maahan niiden kautta (ruuvit eivat
sisally toimitukseen). Al kokoa tydkalukaappia tuulisella tai kylmélla ilmalla. - Tarkista ajoittain, ettd tyikalukaappi on vakaa ja suorassa. - Ole varovainen késitellessasi terdskulmia. - Kiyta
ainoastaan ohjeessa kuvattuja tyokaluja tyokalukaapin kokoamiseen ja kasittelyyn. « Kaytd aina tyokdsineitd, suojalaseja ja pitkdhihaisia tyovaatteita tyokalukaapin kokoamisen ja
huoltotoimenpiteiden aikana. - Valtd ruohonleikkurin tai siimaleikkurin kyttdd tyokalukaapin laheisyydessa. « Kayta suojalaseja ja noudata aina valmistajan ohjeita, kun kaytat
sahkétydkaluja.  Pese tyckalukaappi puutarhaletkulla tai miedolla pesuaineella. Al kiiyta kovaa harjaa tai hankaavia puhdistusaineita. Ald kiytd mydskadn rasvanpoistoon tarkoitettuja
oljy- tai asetonipohjaisia puhdistusaineita, silld ne saattavat tahrata tai vahingoittaa tyokalukaappia. « Al sailytd tyokalukaapissa kuumia tavaroita, kuten dskettain kéytettya grillid tai
puhalluslamppua. Al sailyta tyokalukaapissa mydskadn haihtuvia kemikaaleja.  Viltd painavien esineiden sailyttimistd seinid vasten, sill ne voivat aiheuttaa vaantymista. - Pidd katto
puhtaana lumesta ja lehditd. Suuret lumimdarat katolla voivat vaurioittaa tyokalukaappia ja tydkalukaappiin meneminen saattaa olla vaarallista. « Tuulen suunta on tarked tekija
tyokalukaapin sijaintipaikkaa suunniteltaessa. Pyri minimoimaan altistuminen tuulelle, etenkin oven puolella. Pidd ovet suljettuina ja lukittuina kun tyokalukaappi ei ole kaytossa estédksesi
tuulen aiheuttamia vaurioita. - Al seiso katolla. - Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin tarkistaaksesi, tarvitaanko tyokalukaapin pystyttamiseen rakennuslupa. | DK RETNINGSLINJER FOR
PLEJE 0G SIKKERHED: - Veerktajsskabet er kun beregnet til opbevaring. Det er ikke designet til beboelse. - Det anbefales at sikre vaerktgjsskabet til et ubevaegeligt objekt eller fastgere det
til jorden ved at bore huller i vaerktgjsskabets gulv (pa de markerede steder) og indsatte de rette skruer i jorden (skruer medfalger ikke). « Forsag ikke at samle vaerktgjsskabet pa bleesende
eller kolde dage. - Undersag jeevnligt veerktajsskabet for at sikre, at det er stabilt, og at stedet er nivelleret. « Veer forsigtig ved handtering af dele med stalkanter. - Ved samling eller
handtering af veerktajsskabet ma der kun bruges det veerktej, der er oplistet i brugsvejledningen. « Brug altid arbejdshandsker, sikkerhedsbriller og lange armer, nar du samler eller
vedligeholder vaerktojsskabet. - Undga brug af plaeneklipper eller mekanisk le nar vaerktgjsskabet. « Brug sikkerhedsbriller, og felg altid producentens anvisninger, ndr du bruger el-varktgj.
«Vask veerktajsskabet med en haveslange eller et mildt renggringsmiddel. Undgd at bruge en stiv barste eller slibende renggringsmidler, herunder affedtningsmidler og olie- eller acetone-
baserede renggringsmidler, da disse kan skjolde eller beskadige vaerktgjsskabet. - Undlad at opbevare varme genstande, sasom nyligt brugt grill og bleeselamper, samt flygtige kemikalier,
i veerktajsskabet. - Undga at stille tunge genstande op mod vaerktgjsskabet, da dette kan medfgre deformation. - Hold taget fri for ophobet sne og blade. Store mangder sne pa taget kan
skade vaerktgjsskabet, hvilket ger det usikkert at gd ind i.. - Vindretning er en vigtig faktor at overveje, nar du bestemmer varktgjsskabets placering. Reducer eksponeringen til vind generelt
og seerligt pa dersiden. Hold dare lukkede og laste, ndr vaerktgjsskabet ikke er i brug, for at undgd vindskader. - Sté ikke pa taget. - Kontakt de lokale myndigheder for at hare, om der kraeves
tilladelse til at rejse veerktajsskabet. | SE SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNINGAR: - Verktygsskapet dr endast avsett for forvaring. Det drinte avsett som bostad. « Vi rekommenderar starkt
att verktygsskapet sékras till ett fast foremal eller férankras i marken genom att borra hal i verktygsskapets dorr (vid de formarkerade stallena) och montera ldmpliga skruvar i grunden
(skruvar ingdr inte). « Utfor inte montering under bldsiga eller kalla dagar. - Kontrollera regelbundet verktygsskdpet for att sdkerstdlla att det &r stabilt och att platsen ar
nivdutjamnad. - Var forsiktig nér du hanterar delar med stalkanter.  Anvénd vid montering eller hantering av verktygsskapet endast de verktyg som anges i bruksanvisningen. « Bér alltid
arbetshandskar, skyddsglasdgon och langérmat vid montering eller underhall av verktygsskapet.  Undvik att anvénda grésklippare eller grastrimmer ndra verktygsskapet. » Anvand
skyddsglasdgon och folj alltid tillverkarens anvisningar nér du anvénder elektriska verktyg. - Tvétta verktygsskapet med en tradgardsslang eller ett milt rengdringsmedel. Anvand inte en
hard borste eller rengdringsmedel med slipmedel, till exempel avfettningsmedel och olje- eller acetonbaserade rengéringsmedel, eftersom dessa kan missférga eller skada verktygsskapet.
- Forvara inte heta objekt, t.ex. nyligen anvénda grillar och skdrbrénnare, eller flyktiga kemikalier i verktygsskapet. - Undvik att placera tunga foremal lutade mot véggarna, eftersom det
kan gora verktygsskapet skevt. - Hall taket rent fran snd och l6v. Stora mangder snd pa taket kan skada verktygsskapet och gora det osakert att ga in i. - Den forharskande vindriktningen ar
en viktig faktor att beakta ndr du bestammer var verktygsskapet ska placeras. Minska vindexponering for verktygsskapet i allmanhet och for dérrsidan i synnerhet. Hall for att forhindra
vindskador dérrarna stangda och ldsta ndr verktygsskdpet inte anvénds. - Std inte pd taket. - Kontakta dina lokala myndigheter for att kontrollera om det kravs tillstand for att uppféra
verktygsskapet.

PLOGRANICZONA - 10-LETNIA GWARANCJA/ KARTA GWARANCYJNA. Schowek narzedziowy firmy Keter, nazywany dalej jako ,produkt”, wykonany zostatz wysokiej jakosci materiatéw
sztucznych, nadajacych sie do ponownego przetworzenia i recyklingu, a jego produkcja na kazdym etapie byta doktadnie nadzorowana i kontrolowana. W razie jakichkolwiek probleméw
z produktem, prosimy kierowac swoje zastrzezenia do Dziatu Obstugi Klienta dystrybutora produktu. Niniejsza gwarancja obejmuje wady wykonania lub wady materiatowe i obowiazuje
przez 10 lat od dnia pierwotnego zakupu detalicznego. (Przez ,wady” rozumie sie niedoskonatosci przeszkadzajace w uzytkowaniu produktu). Niniejsza gwarancja nie obejmuje defektéw
powstatych w wyniku zwyktej eksploatacji, w tym miedzy innymi rys, zadrapar lub peknie¢ powstatych w trakcie uzytkowania produktu, odbarwien lub wyblakniecia koloréw, rdzewienia,
skutkéw niewtasciwego uzytkowania, naduzyc, zaniedban, modyfikacji, malowania, przesuwania, transportu lub przemieszczania produktu, dziatania ,sity wyzszej”, w tym miedzy innymi
opadéw gradu, burzy, wiatru, zalania, powodzi i pozaru, a takze szkdd wynikowych lub nastepczych. Montaz i obchodzenie sie z produktem w sposéb niezgodny z zaleceniami, wytycznymi
i ograniczeniami okreslonymi w instrukcji uzytkowania produktu, a takze jego zastosowanie do celéw komercyjnych lub publicznych, uniewazniaj niniejsza gwarancje. Firma Keter nie
ponosi odpowiedzialnoci za zadne szkody poniesione przez konsumenta i/lub osoby trzecie lub za uszkodzenie badz utrate przedmiotw znajdujacych sie wewnatrz lub w poblizu schowka
narzedziowego. Po przedstawieniu dowodu zakupu i dowodéw wadliwosci reklamowanego produktu, z zastrzezeniem terminowego zgtoszenia reklamacji, Keter, wedtug wtasnego
uznania, wymieni wadliwe czesci produktu lub zwrdci proporcjonalng czes¢ ceny zakupu obliczong metoda amortyzacji liniowej. UWAGA! W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia
czesai przed montazem prosimy nie zwracac produktu, tylko skontaktowac sie z Dziatem Obstugi Klienta dystrybutora produktu. | HU 10 EVES KORLATOZOTT GARANCIA / GARANCIA
JEGY. Keter szerszdmos doboz, a tovabbiakban ,termék”, magas mindségd, djrahasznosithaté mianyagokbdl késziilt, és gyartdsa minden szakaszaban szigord feliigyelet alatt allt. A
termékek kapcsolatos barminemu probléma esetén keérjiik Iépjen kapcsolatba a termék forgalmazéjanak Ugyfélszolgalati Osztalyaval. Ez a garancia a Kivitelezési vagy anyaghibakra
vonatkozik, és 10 évig érvényes az eredeti kiskereskedelmi vésarlas napjatol szamitva. (A ,hibdk” alatt a termék haszndlatét akadélyoz hidnyossdgokat értjiik.) Ez a garancia nem terjed kia
normdl hasznélatbél eredd hibakra, példaul karcoldsokra, sériilésekre vagy repedésekre, szinelvdltozasokra, fakuldsra, rozsdésodasra, nem megfeleld haszndlatra, visszaélésekre,
elhanyagoldsra, médositasokra, festésre, mozgatésra, szallitdsra vagy a termék athelyezésére, valamint ,vis maior” eseményekre, példdul jégesdre, viharokra, szélre, drvizre, draddsra és
tlizre, tovabbd kovetkezményes vagy jérulékos kdrokra. A termék nem megfeleld dsszeszerelése vagy kezelése, az utasitasokban megadott ajanlésokkal és korlatozasokkal ellentétes médon
torténd hasznalata, valamint kereskedelmi vagy nyilvénos célokra torténd alkalmazasa érvényteleniti ezt a garancidt. A Keter nem vallal feleldsséget a fogyasztét és/vagy harmadik
személyeket ért karokért ill a szerszdmrekesz belsejében vagy kozelében taldlhatd targyak sériilése vagy elvesztése miatt. Vdsarlasi bizonyiték és a reklamélt termék hibdinak bemutatasa
utdn, a panasz id6ben torténd bejelentése esetén, a Keter sajat beldtdsa szerint kicseréli a hibds termék alkatrészeit, vagy visszatériti a vésarlasi & aranyos részét linedris amortizdciés
modszerrel. FIGYELEM! Amennyiben a termék dsszeszerelése el6tt hidnyzd vagy sériilt elemet észlel, kérjiik ne kiildje vissza a terméket, hanem Iépjen kapcsolatha a termék forgalmazéjéanak
Ugyfélszolgélati Osztalyaval. | CZ OMEZENA 10-LETA ZARUKA / ZARUCNI KARTA. Ulozny box na néfadi Keter (dale jen , produkt”) byl vyroben z vysoce kvalitnich umélych materiald, které
jsou vhodné k recyklaci a opétovnému poufZiti, a jeho vyroba byla v kazdé fazi peclivé sledovana a kontrolovana. Méte-li s produktem jakékoli problémy, své pripominky sméfujte na
Z&kaznické oddeleni distributora produktu. Tato zdruka se vztahuje na vyrobni nebo materidlové vady a plati po dobu 10 let ode dne prvni maloobchodni koupé. (,Vadami” se rozumi vady,
které prekdzZeji piii pouzivani produktu). Tato zdruka se nevztahuje na vady vzniklé v diisledku bézného pouzivéni, véetné ryh, Skrabancli nebo prasklin vzniklych b&hem pouZivani produktu,
zmény zbarveni nebo vyblednuti barev, rezivéni, diisledky nesprévného pouZivani, zneuiti, nedbalosti, Gprav, ndtéru, posunovéni, pfepravy nebo premisténi produktu, pdsobeni ,vyssi
moci”, véetné mimo jiné krupobiti, bourky, vétru, zéplav, povodni a poZdru, ddle na vysledné a ndsledné Skody. MontéZ a zachazeni s produktem v rozporu s doporucenimi, pokyny a
omezenimi uvedenymi v navodu k poufiti produktu, a také jeho vyuZiti ke komerénim nebo vefejnym ticel{im maji za nasledek ztrétu platnosti této zaruky. Keter nerudiza zddné Skody, které
utrpi spotrebitel a/nebo tfeti osoby popfipadé za poskozeni nebo ztrtu predmétii umisténych uvnitf nebo v blizkosti tlozného boxu pro ndfadi. Po predloZeni dokladu o koupi a dikazii o
vadnosti reklamovaného produktu, s vyhradou véasného nahlaeni reklamace, Keter podle vlastniho uznéni vyméni vadné ¢asti produktu nebo vrdti imérnou ¢ast kupni ceny vypoctenou
metodou linedrniho odpisovani. POZOR! Pokud zjistite poSkozené ¢i chybéjici dily jesté pfed montdZi, produkt nevracejte, ale obratte se na Zdkaznické oddéleni distributora produktu.

11



12

| SKOBMEDZENA - 10 ROCNA ZARUKA / ZARUCNA KARTA. Ulozny box na nradie Keter, dalej ako , produkt”, je vyrobeny z vysoko kvalitného plastu, vhodného na regeneréciu a recyklaciu,
ajeho vyroba na kazdom kroku bola starostlivo sledovand a kontrolovand. V pripade akychkolvek problémov s produktom, smerujte prosim vase vyhrady k Z&kaznickému servisu distributora
vyrobku. Této zruka sa vztahuje na vyrobné chyby alebo chyby materidlu a plati 10 rokov od dria predaja konecnému konzumentovi. (Za , chyby” sa povazuji také nedostatky a nedokonalosti,
ktoré brania pouzivat vyrobok v stilade s jeho ur¢enim). Této zdruka sa nevztahuje na chyby (defekty) vzniknuté nasledkom bezného pouzivania, nevztahuje sa medziinymi na ryhy, $krabance
alebo praskliny vzniknuté pocas pouZivania vyrobku, na stratu farby alebo jej odtiena, hrdzavenie, na nésledky nesprévneho pouZivania, nedodrziavania uzitkovych parametrov, zanedbania,
Gpravy, malovanie, prestvanie, prepravu alebo premiestiovanie vyrobku, na pdosobenie ,vy3sej moci”, vratane nésledkov ladovca, birok, vetra, zaplavenia, povodni a poZiaru, ako aj na
nésledné nasledky a Skody vyvolané tymito skutocnostami. Vyrobok musi byt namontovany a musi sa pouzivat'v siilade s pokynmi, odportcaniami a obmedzeniami uvedenymi v uZivatelskej
prirucke vyrobku, a tiez sa nesmie pouzivat na komeréné alebo verejné Gcely, v opacnom pripade tato zéruka prestdva automaticky platit. Keter nezodpoveda za Ziadne Skody, ktoré utrpi
spotrebitel a/alebo tretie osoby resp za poSkodenie alebo stratu predmetov umiestnenych vo vnditri alebo v blizkosti boxu na néradie. Po predstaveni dokladu potvrdzujiceho ndkup a
dokazov potvrdzujtcich chybovost vyrobku, pricom musi byt dodrZand lehota nahldsenia reklamdcie, spolocnost Keter, podla vlastného uznania, vymeni chybné ¢asti vyrobku alebo vréti
proporciondlnu ¢ast ndkupnej ceny vypocitanej zohladfiujtic rovné amortizacné odpisy. UPOZORNENIE! V pripade zistenia chybania alebo poskodenia dielov pred montéZou, prosime
nevracajte produkt, ale kontaktujte Zakaznicky servis distribitora vyrobku. | SLO 10 — LETNA OMEJENA GARANCIJA / GARANCIJSKI LIST. Skatla za orodje Keter, v nadaljevanju »izdeleks,
je proizvedena iz visoke kakovosti umetnih snovi, primernih za ponovno predelavo in recikliranje, pod strogim nadzorom in kontrolo med proizvodnjo. Ce pride do kakrinegakoli problema z
izdelkom, prosimo, da to prijavite Oddelku za storitve za stranke Distributerja izdelka. Ta garancija zajema odpravljanje pomanjkljivosti v izdelavi ali materialu ter velja 10 let od datuma
prvotnega nakupa. (»Pomanjkljivost« se razlaga kot napaka, ki onemogoca uporabo izdelka). Ta garancija ne velja za defekte, ki so nastale med vsakodnevno uporabo, vkljucno s praskami,
brazgotinami oz. razpokami, ki so nastale med uporabo izdelka, ne velja tudi za razbarvanja ali izpiranje barv, rjavenje, posledice neprimerne uporabe, zlorabe, malomarnosti, sprememb,
barvanja, prestavljanja, prevoza ali premikanja izdelka, vije sile, vkljuéno s toco, neurjem, vetrom, poplavljanjem, poplavo in pozarom, vendar ne omejeno nanje, ter posredno ali posledi¢no
Skodo. Montaza in ravnanje z izdelkom, ki sta v nasprotju s priporocili, smernicami in omejitvami, ki jih dolocajo navodila za uporabo, kot tudi uporaba izdelka za komercialne namene
razveljavijo to garancijo. Keter ne odgovarja za morebitno $kodo, ki bi jo utrpel potro3nik in/ali tretje osebe oz za poskodbe ali izgubo predmetov v ali blizu $katle za orodje. Po predlozitvi
potrdila o nakupu ter dokazil pomanjkljivosti izdelka, ob upo3tevanju pravocasne oddaje reklamacije, podjetje Keter, po lastni presoji, zamenja pomanjkljive dele izdelka oz. povrne
sorazmeren del cene nakupa, izracunane na nacin linijske amortizacije. POZOR! Ce pred montaZo ugotovite, da neki elementi manjkajo oziroma so poskodovani, prosimo, da se obmete na
Oddelek za storitve za stranke Distributerja izdelka, ne pa izdelek vrnete. | RO GARANTIE LIMITATA DE 10 ANI / CARD GARANTIE. Depozit pentru unelte Keter, denumit in continuare
Lprodusul” a fost fabricat din materiale sintetice de inaltd calitate, reciclabile, iar productia acestuia a fost supravegheata si controlat riguros. In cazul in care apare orice problemd cu
produsul, va rugam sd notificati Departamentul de Servicii cu Clientii al sistribuitorului produsului. Prezenta garantie acopera defecte de manopera sau defecte de materiale si este valabila
timp de 10 ani de la data achizitiei initiale cu amanuntul. (Prin ,defecte” se inteleg imperfectiunile care impiedica utilizarea produsului). Prezenta garantie nu acopera defecte rezultate in
urma utilizarii normale, inclusiv zgérieturi sau crapaturi apdrute in timpul utilizarii produsului, decolorari, modificari de culori, coroziuni, efectele utilizare necorespunzdtoare, abuzului,
neglijarii, modificarilor vopsirii, mutarii, transportului, deplasarii de produs, actiondrii ,fortei majore” inclusiv, printre altele, cdderilor de grindina, furtunii, vantului, inundatiilor, potopului
siincendiilor, precum si prejudiciile indirecte sau consecutive. Asamblarea si manipularea produsului intr-un mod neconform cu recomandarile, indicatjile si restrictii stabilite in instructiunile
de utilizare a produsului, precum si utilizarea acestuia in scopuri comerciale sau publice duce la anularea acestei garantii. Keter nu este rdspunzator pentru nicio daune suferite de consumator
si/sau terti sau pentru deteriorarea sau pierderea articolelor aflate in interiorul sau in apropierea depozitului pentru unelte. Dupa prezentarea dovezii de cumparare si a dovezilor privind
defectul produsului supus reclamatiei, compania Keter, dupa cum considerd de cuviintd, va inlocui piesele defecte ale produsului sau va restitui partea proportionald a pretului de cumparare
calculata prin metoda de amortizare liniara. ATENTIE! In cazul in care se constata lipsa sau defectarea unei piese inainte de montaj, va rugdm s nu retunati produsul ci sa luati legatura cu
Departamentul de Relatji cu Clientji al distribuitorului produsului. | HR/BIH 10-GODISNJE OGRANICENO JAMSTVO / JAMSTVENI LIST. Skroviste za alat Keter, u daljnjem tekstu , proizvod”,
izradeno je od visokokvalitetnog plasti¢nog materijala, prikladnog za preradu i recikliranje, a njegova proizvodnja paZljivo se pratii kontrolira u svakom koraku. U slucaju bilo kojih problema
s proizvodom, obratite se Sluzbi za korisnike distributera proizvoda. Ovo jamstvo obuhvata nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vrijedi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne
kupnje. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumijevaju se nepravilnosti koje oteZavaju koritenje proizvoda). Ovo jamstvo ne obuhvata otecenja nastala uslijed normalnog koristenja, izmedu
ostalog crte, ogrebotine, puknuca nastala tijekom koristenja proizvoda, promjene hoje ili izblijedjele boje, hrdu, posljedice neodgovarajuceg koristenja, uporabe u nedozvoljene svrhe,
nemara, modifikacija, bojenja, pomjeranja, transporta ili premjestanja proizvoda, ,vise sile”, izmedu ostalog padavine tuca, oluja, vjetra, plavljenja, poplava ili poZara, a takoder posljedicnih
ili sekundarnih Steta. MontaZa i uporaba proizvoda na nacin koji nije u skladu s preporukama, uputama i ogranicenjima koja su odredena u uputama za uporabu proizvoda, kao i primjena
proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ovog jamstva. Keter nije odgovoran za bilo kakvu Stetu koju pretrpe potrosac i/ili treca lica ili za ostecenje ili gubitak predmeta koji
se nalaze unutar ili blizu skrovista za alat. Nakon predaje dokaza o kupnji i dokaza o nedostacima proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uvjetom da je reklamacija podnesena u
propisanom roku, Keter ¢e - prema vlastitoj ocjeni - zamijeniti dijelove s nedostacima proizvoda ili vratiti razmjerni dio kupovne cijene obratunate metodom linearne amortizacije.
NAPOMENA! U slucaju nestalog dijela ili o3tecenja nekog dijela prije montaZe, nemojte vratiti proizvod, samo kontaktirajte Sluzbu za korisnike distributera proizvoda. | SRB OGRANICENA
— 10-GODISNJA GARANCIJA / GARANTNI LIST. Skladiste za alat Keter, u daljem tekstu ,proizvod”, izradeno je od visokokvalitetne plastike, pogodne za ponovnu obradu i reciklazu, a
njegova proizvodnja svaki korak je pazljivo pracena i kontrolisana. U slucaju bilo kakvih problema sa proizvodom, obratite se Korisnickoj sluzbi distributera proizvoda. Ova garancija obuhvata
nedostatke izrade ili nedostatke materijala, a vazi 10 godina od datuma prvobitne maloprodajne kupovine. (Pod terminom ,nedostatke” podrazumevaju se nepravilnosti koje otezavaju
koriscenje proizvoda). Ova garancija ne obuhvata otecenja nastala usled normalnog korid¢enja, izmedu ostalog crte, ogrebotine, pukotine nastale tokom koriscenja proizvoda, promene boje
ili izbledele boje, rdu, posledice neodgovarajuceg korid¢enja, upotrebe u nedozvoljene svrhe, nemara, modifikacija, bojenja, pomeranja, transporta ili premestanja proizvoda, ,vise sile”,
izmedu ostalog padavine grada, oluja, vetra, poplave, potopa ili poZara, a takoder posledicnih ili sekundarnih Steta. MontaZa i upotreba proizvoda na nacin koji nije u skladu sa preporukama,
uputama i ogranienjima koja su odredena u uputama za upotrebu proizvoda, kao i primena proizvoda u komercijalne i javne svrhe dovode do gubitka ove garancije. Keter nije odgovoran za
bilo kakvu Stetu koju pretrpe potro3ac i/ili treca lica ili za oStecenje li gubitak predmeta koji se nalaze unutarili blizu skladista za alat. Nakon predaje dokaza o kupovinii dokaza o nedostacima
proizvoda za koji se podnosi reklamacija, pod uslovom da je reklamacija podneta u propisanom roku, Keter ce - prema sopstvenoj oceni - zameniti delove sa nedostacima proizvoda ili vratiti
srazmerni deo kupovne cene obracunate metodom linearne amortizacije. NAPOMENA! Ako pre montaZe konstatujete nedostatak ili o3tecenje delova, molimo ne vracajte proizvod, samo
kontaktirajte Korisnicki servis distributera proizvoda. | LT LAIKINA — 10-0S METY GARANTIJA / GARANTINE KORTELE. Keter jrankiy sléptuvé, jmonés gamybos, toliau vadinamas
Jproduktas”, yra pagamintas i aukSciausios kokybés dirbtiniy medziagy, tinkamy perdirbimui, 0 jo gamyba kiekvieno etapo metu buvo atidziai stebima ir kontroliuojama. Jei atsirastu kokios
nors problemos susijusios su produktu, praSome kreiptis i prekes platintojo Klientu aptarnavimo skyriu. Si garantija taikoma gamybos ir medziagos defektams ir galioja 10 mety nuo pirmojo
pirkimo maZmeninés prekybos vietoje dienos. (Sqvoka ,defektai” suprantama kaip trikumai, kurie trukdo naudotis produktu). Si garantija netaikoma defektams, atsiradusiems dél jprastos
eksploatacijos, jskaitant, be kita ko, plySius, jbréZimus ar jtrikimus, atsiradusius naudojant produkta, spalvy pokycius ar spalvy nublukima, ridijima, netinkamo naudojimo, piktnaudziavimo,
aplaidumo, modifikavimo, dazymo, perstamimo, transportavimo ar perkélimo pasekmes, nenugalimos jégos aplinkybes, jskaitant, be kita ko, krusa, audra, véja, potvynius, uztvankas ir
gaisrg, ir pasekminius ir tolesnius nuostolius. Garantija netenka galios montuojant ar naudojant produkta, nesilaikant produkto naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy, rekomendacijy
ir apribojimy, ir naudojant produkta komerciniais ar vie3aisiais tikslais. Keter neatsako uz jokius vartotojo ir/ar treciyjy asmeny patirtus nuostolius arba dél daikty, esanciy jrankiy sléptuvéje
arba 3alia jo, sugadinimo ar praradimo. Pateikus pirkimo dokumentg ir defektg jrodancius dokumentus, laikantis skundo pateikimo termino, Keter, pagal savo nuoZiurg, pakeis brokuotas
produkto dalis arba grazins proporcingg pirkimo kainos dalj, apskaiciuotg taikant tiesinj nusidévéjima. PASTABA! Pastebéjus kokius nors trakumus ar daliy paZeidimus prie3 montavima,
prasome negraZinti produkto, tik susisiekti su produkto platintojo Klienty aptaravimo skyriumi. | LV IEROBEZOTA — 10-GADIGA GARANTIJA / GARANTIJAS TALONS. Keter instrumentu
glabatuve, turpmak saukta par ,produktu”, tika izgatavota no augstas kvalitates maksligiem materialiem, kuri pieméroti atkartotai parstradei un reciklingam, bet tas produkcija katra
raZo3anas posma tika ripigi uzraudzita un kontroléta. Jebkadu problému gadijuma ar produktu, lidzam satit savas pretenzijas uz produkta izplatitaja Klientu Apkalposanas Nodalu. Si
garantija attiecas uz razo3anas un materialu defektiem un ir speka 10 gadus no pirmas iegades dienas mazumtirdzniecibas punkta. (Jédziens ,defekti” attiecas uz nepilnibam, kas trauce

izmantot produktu). Si garantija nesedz defektus, kas radusies normalas ekspluatacijas gaita, tostarp, bet ne tikai: lizumus, plisumus, skrap&jumus, kas radusies produkta lieto3anas
rezultata, krasas izmainas vai izbaléjumu, risesanu, nepareizas, aunpratigas izmanto3anas, nolaidibas, modifikacijas, kraso3anas, vilkSanas, transportésanas vai parvieto3anas sekas,
neparvaramas varas apstaklus, tostarp krusu, vétru, véju, applisanu, plidus un ugunsgréku, ka arf izrietosus un secigus zaudéjumus. Garantija klist nederiga montéjot vai lietojot produktu
neatbilstosi lietosanas instrukcija sniegtajiem noradijumiem, rekomendacijam un ierobeZojumiem, vai lietojot produktu komercialiem vai sabiedriskiem nolikiem. Keter neuzpemas
atbildibu par zaudejumiem, kas radusies patérétajam un/vai treSajam personam vai par priekSmetu bojajumiem vai nozaudésanu, kas atrodas instrumentu nodalijuma vai ta tuvuma. Péc
pirkuma dokumenta un defektu pieradijumu iesnieg3anas, ieverojot sudzibas iesnieg3anas terminu, Keter, péc savas izvéles, nomaina bojatas produkta dalas vai atgriez proporcionalu dalu
no iegades cenas, kas aprékinata izmantojot linearo nolietojuma metodi. UZMANIBU! Gadijuma, ja pirms montaZas tiks konstatéti detalu defekti vai bojajumi, lidzam produktu neatdod,
tikai kontaktéties ar produkta izplatitaja Klientu Apkalpo3anas Dalu. | EST PIIRATUD — 10-AASTANE GARANTII / GARANTII KAART. Firma Keter tooriistade hoiuruum (edaspidi ,toode”) on
valmistatud kvaliteetsetest plastikmaterjalidest, mis voimaldavad taaskasutamist ning uuesti ringlusse vdtmist ning selle tootmist kontrollitakse igal etapil. Mistahes probleemide tekkel
tootega esitage oma markused toote turustaja Klienditeeninduse osakonnale. Kdesolev garantii hdlmab tootmis- ja materjalivigu ning kehtib 10 aastat alates esmase jaeostu kuupdevast.
(,Vigade” all mdistetakse toote kasutamist takistavaid defekte). Kdesolev garantii ei holma defekte, mis on tekkinud tavakasutamise tagajarjel, sh pragusid, kriimustusi vdi I3hesid, mis on
tekkinud toote kasutamise kdigus, varvimuutusi vi pleekinud vérvi, roosteplekke, ebadige kasutamise, hooletuse, toote muutuste, vérvimise, likkamise, teisaldamise, transpordi tagajérgi,
,vadramatu jou”, sh rahe, tormi, tuule, uputuse, iileujutuse ja tulekahju tagajargi ning ka pdhjuslikke véi kaudseid kahjusid. Toote paigaldamine vdi toote kasutamine, mis on vastuolus toote
kasutusjuhendis satestatud soovituste, juhiste ja piirangutega ning selle kasutamine drilisel vdi iihiskondlikul eesmargil muudab kdesoleva garantii kehtetuks. Keter ei vastuta tarbijale ja/
vi kolmandatele isikutele tekitatud kahjude eest vdi todriistade hoiuruumis véi selle laheduses asuvate esemete kahjustamise vdi kaotsimineku eest. Firma Keter, parast ostutdendi ja
reklameeritava toote defektide tdendite esitamist, vahetab, oma drandagemise jargi, vdlja kas toote defektsed osad vdi tagastab proportsionaalse osa ostuhinnast, mis arvutatakse valja
lineaarse kulumiarvestuse meetodi alusel. TRHELEPANU! Osade puudumise véi kahjustuste avastamisel enne paigaldamist drge tagastage toodet, vaid vtke iihendust toote turustaja
Klienditeenindusosakonnaga. | UA OBMEMEHA 10-PIYHA TAPAHTISl / TAPAHTIAHUA TANOH. CxoBanka Ans iHCTpymeHTiB Keter, y moganbluomy - «Bupi6», BUrTOBReHM 3
BUCOKOAKICHUX MaTepianiB, npuaaTHUX ANA NOBTOPHOT NepepoOKM | BUKOPUCTAHHS, a iH0ro BUPOGHULITBO Ha KOXHOMY eTanli peTesibHO NepeBipAETbCA | KOHTPOMIOETbCA. [pU BUHUKHEHHI
byab-sKkux npobnem 3 Bupo6om, byab-nacka, npucunaiiTe CBoi 3ayBaxeHHs y Binain obcnyrosyBaHHsa nokynuis AucTpu6ioropa NpoayKTy. LIA rapaHTis po3noBCloAXyeTbcA Ha fedeKTy
BUKOHaHHA abo matepiany i fie npotarom 10 pokiB Big AaTin nepiuoi po3apibHoi 3akynisni. (Mig «aedekTamu» po3ymiemo HeJOCKOHANOCTI, AK 3aBaXKalOTb Y KOPUCTYBAHHI NPOAYKTOM).
L rapaHTia He po3noBCIOAXKYETHCA HA AEGEKTH, AKI MOABNAIOTLCA NPU HOPMANBHOMY KOPUCTYBAHHI, 30KpeMa pUCKY, NOAPANMHY ab0 TPILUMHI, AKi NOSBAAKTHCA NPU KOPUCTYBAHHI
NpoAyKTOM, NAAM U GNAKHEHHA KONbOPIB, ipXa, HACNIAKM HeNPaBUIbHOTO KOPUCTYBAHHA, 3N0BXIBAHHS, 3aHe0aHHA, MOANIKaLT, ManioBaHHs, NepecyBaHHA, TPAHCMOPTYBaHHA abo
nepeMilLeHHA NPOAYKTY, Ail opc-MaxopHIX 06CTaBUH, 30Kpema, onaau rpaay, bypi, BITpY, 3aTONEHHS, NOBiHb, NOXEX, a TAKOX WKOAM, AKi € iX HACNIAKOM 260 3 HIX BUNNIUBAKOTD.
MoHTaX Ta NOBOZKEHHSA 3 MPOAYKTOM 3 MOPYLUEHHAM PEKOMEH/aLil, BKa3iBOK Ta 06MexeHb, BKa3aHUX B iHCTPYKLIT 3 KOPUCTYBAHHA MPOAYKTOM, a TaKOX i0ro 3aCTOCYBaHHS y
KoMepuiliHnX Y my6aiuHmMX LinAX aHyMiokTb Lo rapanTilo. Keter He Hece BianoBiganbHoCTi 3a 6yab-AKi 36UTKK, 3aBAaHi cnoxuBayei Ta/abo TpeTim 0cobam abo 3a nowwKoaKeHHA abo
BTpaTy NpeAMETiB, AKi 3HAXOAATLCA BCepeduHi abo nobau3y cxoBaHKu ANA iHCTpyMeHTiB. licna npea’ABNeHHA J0Ka3y NOKYNKM | fOKa3iB AeGeKTHOCTi TOBapY, L0A0 AKOTO 3roNOLIYETbCA
peknamaiis, 3 3acTepexxeHHAM CTPOKY BHeCeHHA peknamallii, Ketep, Ha BnacHuit po3cyg, 3amiHuTb dedeKTHi Aetani npogyKkTy abo noBepHe NponopLiitHy YaCTUHY LiHW NOKYNKY,
o06paxoBaHy 3a MeToZ0M NiHiitHoi amopTu3aii. YBATA!Y pasi BuasneHHa fedeKty abo NOLIKOAXeHHA [0 NoyaTKy 361upaHHA capalo, byab-nacka, He noBepTaiiTe BUPi6, NPoCTO 3B'AXiITbCA
3 Bigainom 06cnyroByBaHKs nokynuis auctpu6'ioropa npoaykTy. | RU OTPAHWYEHHAS 10-NETHAA TAPAHTUA / TAPAHTUIHBIA TANOH. Taituk ans uHcTpymenTos Kerep,
UMeHyeMDblil Jarnee KaK «MpofyKT», U3roTOBMEH U3 BbICOKO-KaueCTBEHHDIX UCKYCCTBEHHbIX MATePUaOB, IPUrOAHBIX A NOBTOPHOI NepepaboTKi U NCMOb30BaHMS, a €10 IPOU3BOACTBO
Ha KaX[JOM 3Tane TLATeNbHO MPOBEPAETCA U KOHTpOAUpYeTcA. Np BO3HUKHOBEHUM KaKux-Tnbo npobnem ¢ MpopayKToM, moxanyiicta, Npucbinaiite ceon 3amevanns B OTaen
00CnyXnBaHNA NOKynaTeneil AuCTpUbbIoTOpa NpoAyKTa. HacToAWan rapaHTUA pacipoCTPaHAETCA Ha AeQEKTbI M3rOTOBNEHNSA UM MaTEPUANOB 1 AEiACTBYET B TeueHne 10 neT oT Aarbl
nepBOHaYabHOIA PO3HUUHOI NOKYNKN. (Mog «ZiedeKTamin» MOHUMAKTCA HeCOBEPLUEHCTBA, NPENATCTBYIOLLME NCNONb30BaHNIO MPOAYKTA). HacToALas rapaHTus He pacnpocTpaHAeTcs
Ha JedeKTbl, BO3HUKLLME B pe3ynibTaTe 06bIYHOI IKCNYaTaLMK, B TOM YNCTE, LLAPaNiHbI, CEAbl WK TPeLMHbI, BO3HUKLLME BO BPEMS JKCTyaTaui NPOAYKTA, BbIUBETaHUA WIH
6neKNOCTY LBETOB, PKaBUMHbI, TOCTEACTBUIT HEHAANEXALLEN IKCTNyaTaLuu, Ype3mMepHOIt IKCMTyaTaLm, NPpeHeBpexeHus, MoauduKaLWii, OKpacku, nepefBUNKEHINA, TPAHCTIOPTUPOBKY
WK nepemelLeHns NPOAYKTa, AeiCTBIA 00CTOATENBCTB HEMPEOAONNMOI CUbI, B TOM UMCTIE, TPaja, bypw, BETPa, 3aTONEHIs, HABOAHEHUA 1 MOXapa, a TakXKe NMocieayloLLero uim
BTOpUYHOro yulepba. MoHTax 1 obpaLeHne ¢ NPOAYKTOM CMocobom, He COOTBETCTBYIOLIMM PEKOMEHZALMAM, YKa3aHUAM U OTPaHUYEHUAM, COAEPXKALUMMCA B PYKOBOACTBE MO
KCMNyaTaLumM NpoayKTa, a TakKe ero UCMoNb30BaHNe B KOMMEPUECKMX UMK 0OLECTBEHHDIX LiENAX, aHHYAMPYIOT HAaCcToALLYI0 TapaHTuto. Keter He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Nioboil
yLLEep6, NOHeCeHHbIi NOTpedUTENeM U/ TPETHUMU TULLAMIA W 3 MOBPEX/EHIE N NOTEPID NPEAMETOB, HAXOAALMXCA BHYTPYU I PAZOM C TaliHUKOM [1Sl MHCTPYMEHTOB. Mocne
MPeAOCTaBAEHNA KBUTAHLIM HA MOKYMKY 11 NOATBEPXAEHU HENCNPABHOCTI MPOAYKTA, MO KOTOPOMY NpeAbABNAETCA NPETEH3NA, MPU YCIOBIM (BOEBPEMEHHOI NOAAUM NPETEH3NH,
Keter, no cobcTBEHHOMY YCMOTPEHUID, 3aMEHUT HEUCNPaBHbIE AETann NPOAYKTa WM BEepHET NPONOPLMOHAIbHYI0 YaCTb CTOUMOCTI MOKYMKM, PAcCUMTaHHYI0 N0 METOAy NMHEiHO
amopTu3aumn. BHUMAHME! B cnyuae BbiABneHna fedekta unu noBpexaeHUa 40 MOHTaXa, NOXanyiicta, He BO3BpaLLaliTe NPoAyKT, NPocTo (BAXuUTeCh ¢ 0TAENOM 06CTyXNBaHNA
nokynateneii auctpubbiotopa npogykTa. | BG OTPAHUYEHA 10-TOAMILHA TAPAHLIUA / TAPAHLIUOHHA KAPTA. XpaHunuLeTo 3a MHCTpymeHTv Keter, HapuuaHo no-ony ,poaykT”,
€ U3paboTeHo OT BUCOKOKAUYECTBEHIN CMHTETUYHM MaTepUany, MOAXOAALLM 33 PeLMKAMpaHe U MOBTOPHA ynoTpe6a. HeiftHoTo NpoM3BOACTBO Ha BCEKM eTan ce CeAN U KOHTPOaupa
BHUMaTeNHo. B cnyuail Ha npobnemu c npogykTa, Mons, 06bpHeTe ce kbM 0T/eNa Mo KNEHTCKN cepBi3 Ha JucTpubyTopa Ha npozykTa. HacToswara rapaHums 06XBalla npou3BoACTBeHN
HedekT unn fedekT Ha MaTepuana u Baxu 10 roAMHI OT JiaTaTa Ha MbpBOHAYanHaTa MoKynka Ha ApebHo. (Mod ,AedekTn” ce pa3bupa HeCbBHPLIEHCTBA, KOUTO MpeyaT npu
eKCnnoaTaunATa Ha NpoAyKTa). HacToswaTta rapaHuma He BKIKUYBA AedeKT, HACTBAUAM B Pe3yNTaT Ha 06UyaiiHa eKcrnoatauys, B TOBa YACIO HaAPAcKBaHUA, OXNY3BaHUA WK
HanyKBaHWs, Bb3HUKHa N0 BpeMe Ha ynoTpebaTa Ha NpojyKTa, U3bnefHABaHE UMM NPOMSAHA Ha LIBETOBETE, PbXAACBaHE, NOCNIEACTBUA OT HEYMECTHA eKCoaTaLus, 3noynoTpeba,
3aHeMapABaHe, MoguuLMpaHe, 60Aa1CBaHe, U30yTBaHe, NPEBO3BAHE WM NPeMeCTBaHE Ha NPOAYKTA, U3NaraHe Ha CTUXWIAHM OeACTBUSA, B TOBA YMCNO FPajyLUKa, yparaHu, BATHP,
MOTOM, HABOZHEHWSA M MOXAPK 1 OT HAHECEHNTE LLETUTe B NOCNeACTBUE. MOHTaX M OTHOLUEHME KbM MPOAYKTA M0 HAulMH, HECbOTBETCTBALL Ha NPENOPBKUTE, HACOKUTE U OTPaHNYEHNATa,
MOCOYEHN B MHCTPYKLMATA 3 eKCMNOATALNA Ha MPOAYKTA, KAKTO M M3MOA3BAHETO MY 33 KOMEPCUaIHM UM 06LLECTBEHY LW, NPABAT HeAIECTBUTENHA HACTOALLaTa rapaHuus. Keter He
HOCHM OTFOBOPHOCT 32 LLETH, NPETHPREH! 0T NOTPEOUTENA /WM TPETU CTPaHI N 33 NOBPEAA U 3ary6a Ha eNeMeHTH, HaMUPALLY Ce BBTPE UK 67130 4O XPaHUINLLETO 33 UHCTPYMEHTM.
(nef npencTaBAHe Ha I0Ka3aTesCTBO 3a MOKYMKA 1 [I0Ka3aTeNCTBO 3a iedeKTa Ha NPoyKTa, KOiTo e 00ABEH 3a peknamalis, Npy ca3BaHe Ha CPOKa 3a 00ABABaHE Ha PeKNaMauyATa,
Ketep no cobcTBeHa MpeLeHKa Le 3aMeH JedeKTHUTE YacTi Ha MPOAYKTA WK Lie BbpHE NPOMOPLMOHaITHA YacT OT LieHaTa 3a MOKYNKaTa, NPecMeTHaTa No MeTOAA Ha NINHeliHaTa
amoptu3auma. BHUMAHUE! Mpu yctanoBABaHe Ha nunca wan noBpeja Ha YacTuTe Npean MOHTaX — He BPbLUaiiTe NPOAYKTa, a ce (BbpxeTe ¢ 0TAen No KNMEHTCKN (epBu3 Ha
[uctpubyTopa Ha npoaykTa. | AL GARANCIA E KUFIZUAR PER 10 VITE / KARTU GARANSI. Depoja e magazinimit Keter (, produkti”) éshté prodhuar nga materiale té ricikluara me cilési
té larté nén njé kontroll dhe mbikéqyrje té rrepté. Né rast t& ndonjé problemi me produktin, ju lutemi drejtojini shqetésimet tuaja Departamentit té Shérbimit té Klientit té shpérndarésit té
produktit. Kjo garanci mbulon defektet né prodhim ose defektet né materiale dhe &shté e vlefshme pér 10 vjet nga data e blerjes origjinale me pakicé. (,Defekte” do té thoté probleme qé
ndérhyjné né pérdorimin e produktit). Kjo garanci nuk mbulon defektet pér shkak té konsumimit normal, duke pérfshiré por pa u kufizuar né gérvishtjet, képutjet ose carjet e shkaktuara nga
pérdorimi i produktit, ¢ngjyrosja ose zbehja e ngjyrave, ndryshk, efektet e keqpérdorimit, abuzimit, neglizhencés, ndryshimit, lyerjes, lévizjes, transportimit ose zhvendosjes sé produktit,
veprat e ,forcave madhore” duke pérfshiré por pa u kufizuar né breshér, stuhi, eré, pérmbytje, inundim dhe zjarre, si dhe déme pasuese ose rezultuese. Montimi dhe manovrimi i produktit
né njé ményré qé nuk &shté né pérputhje me rekomandimet, udhézimet dhe kufizimet e pércaktuara né manualin e pérdorimit té produktit, si dhe pérdorimi i tij pér qéllime komerciale ose
pérdorim publik, do ta anulojné kété garanci. Keter nuk éshté pérgjegjés pér asnjé démtim té pésuar nga konsumatori dhe/ose palét e treta ose pér démtimin ose humbjen e sendeve té
vendosura brenda ose afér ndarjes sé veglave. Pas paraqitjes sé provés sé blerjes dhe déshmisé sé defekit té produktit té pretenduar, né varési té paragitjes sé kérkesés né kohé, Keter, sipas
gjykimit té tij, do t& zévendésojé pjesét me defekt té produktit ose do té rimbursojé njé pjesé proporcionale té ¢mimit té blerjes té llogaritur sipas metodés s& amortizimit té vijé té drejté.
KUJDES! N rast té mungesave apo demtimit té pjesémarrésve para montimit - ju lutemi t& mos e ktheni produktin nga vetém kontaktonishérbimin e konsumatorit té distributorit.
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|NO 10 ARS BEGRENSET GARANTI / GARANTIKORT. Keter verktayskap («produktet») er produsert av resirkulerbare materialer av hay kvalitet, under streng kontroll og tilsyn. | tilfelle
problemer med produktet, vennligst kontakt kundeserviceavdelingen til produktdistributgren. Denne garantien dekker feil pd produktet som skyldes feil i produksjonen eller
materialene i 10 &r fra datoen for det opprinnelige kjgpet. (Ordet «feil» defineres som defekter som svekker bruken av produktet). Denne garantien dekker ikke defekter som kommer
avnormal slitasje, herunder, menikke begrenset til, oppskraping, riper eller sprekker som er oppstatt ved bruk, misfarging eller falming, rusting, ufornuftig bruk, misbruk, skjedeslgshet,
endringer, maling, flytting eller transport av produktet, «naturkatastrofer», inkludert, men ikke begrenset til, hagl, alle typer uver, vind, oversvemmelse, flom og brann samt
falgeskader. Montering og handtering som ikke er i samsvar med anbefalingene, retningslinjene og restriksjonene som er beskrevet i produktets brukerveiledning, samt kommersielt
eller offentlig bruk, opphever garantien. Keter er ikke ansvarlig for skader pafert av forbrukeren og/eller tredjeparter eller for skade eller tap av gjenstander i eller i naerheten av
verkteyrommet. Nar kjgpsbevis og bevis for den pdstétte feilen ved produktet sendes inn, og avhengig av om feilen er rapportert innen rimelig tid, vil Keter etter eget skjenn erstatte
defekte deler av produktet, eller refundere en forholdsmessig del av kjspesummen i henhold til en rettlinjet verdiforringelse. ADVARSEL! Vennligst ikke returner varen hvis en del
skulle mangle eller vaere adelagt far montering, men ta kontakt med forhandlerens kundeservice i stedet. | FI RAJOITETTU 10 VUODEN TAKUU / TAKUUKORTTI. Keter tyokalukaappi
("tuote”) on valmistettu korkealaatuisista, kierratettévistd materiaaleista huolellisen ohjauksen ja valvonnan alla. Jos tuotteen kanssa ilmenee ongelmia, kdénny tuotteen jakelijan
asiakaspalveluun. Tamd takuu kattaa tuotteiden valmistuksesta aiheutuneet viat ja vialliset materiaalit 10 vuotta alkuperdisestd ostopdivastd alkaen. (Termi "viat” tarkoittaa puutteita,
jotka heikentévat tuotteen kdyttod). Tama takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista kulumisesta mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, kdytostd aiheutuva hankaus, naarmut
tai murtumat, vérjaantyminen tai vérin haalistuminen, ruostuminen, kohtuuton kdyttd, védrinkdyttd, laiminlyonti, muutokset, maalaus, liikuttaminen, kuljetus tai siirtdminen,
“luonnonilmidt” mukaan lukien, mutta ei niihin rajoittuen, rakeet, miké tahansa myrsky, tuuli, vesivahinko, tulva ja tulipalo sekd ndista aiheutuvat valilliset ja satunnaiset vahingot.
Tuotteen kdyttdohjeessa kuvattujen ohjeiden ja rajoitusten seka suositusten vastainen kokoaminen ja kasittely sekd kayttd kaupallisiin tai julkisiin tarkoituksiin aiheuttaa takuun
raukeamisen. Keter ei ole vastuussa mistdan kuluttajalle ja/tai kolmansille osapuolille aiheutuneista vahingoista tai tydkalukaappin sisélld taildhelld olevien esineiden vahingoittumisen
tai katoamisen varalta. Jos ostotodistus ja todisteet vditetyistd vioista toimitetaan ja ilmoitetaan Keterille kohtuullisen ajan kuluessa, Keter toimittaa oman harkintansa mukaan
korvaavat osat tuotteen virheellisten osien tilalle tai palauttaa osan hankintahinnasta tasapoistoin. HUOMIO! Mikali havaitset puuttuvia tai vaurioituneita osia ennen kokoamista, &ld
palauta tuotetta kauppaan vaan ota yhteyttajakelijan asiakaspalveluun. | DK 10 ARS BEGRANSET GARANTI / GARANTIBEVIS. Keter vaerktajsskab (“produktet”) er fremstillet af
genanvendelige materialer af hgj kvalitet under streng kontrol og overvagning. | tilfaelde af problemer med produktet, bedes du rette dine bekymringer til produktdistributgrens
kundeserviceafdeling. Denne garanti dekker produktfejl, der skyldes defekteri fremstillingsprocessen eller materialerne i 10 ar fra datoen for det oprindelige kab. (Udtrykket “defekter”
defineres som ufuldkommenheder, der forringer brugen af produktet). Denne garanti daekker ikke defekter, der er resultatet af normalt slid, inklusive men ikke begraenset til, ridser,
skrammer eller frakturer opstdet under brug, misfarvning eller falmning, rustning, urimelig brug, mishrug, mislighold, ndringer, maling, flytning, transport eller omplacering af
produktet, “naturlige haendelser,” inklusive men ikke begraenset til, hagl, enhver form for storm, vind, oversvemmelse, vandskader og brand, og falgeskader eller handelige skader.
Samling og hdndtering, der ikke er i overensstemmelse med anbefalingerne, retningslinjerne og restriktionerne som beskrevet i produktets brugsvejledning samt brug til kommercielle
eller offentlige applikationer, vil gere denne garanti ugyldig. Keter er ikke ansvarlig for eventuelle skader, som forbrugeren og/eller tredjemand eller for beskadigelse eller tab af
genstande placeretinden i eller i naerheden af vaerktgjsskab. Efter indsendelse af kabshevis og bevis pa den pastaede produktfejl og ved indberetning af fejlen i tide vil Keter, efter eget
skan, erstatte defekte dele af produktet eller tilbagebetale en forholdsmassig del af kabsprisen til dig pa basis af en linezer afskrivning. OBS! | tilfzlde af manglende eller beskadigede
dele far montering — skal produktet ikke returneres. Kontakt i stedet forhandlerens kundeservice. | SE 10 ARS BEGRANSAD GARANTI / GARANTICERTIFIKAT. Keter verktygsskapet
("produkten”) har tillverkats i hogkvalitativa, atervinningshara material under noggrann kontroll och dvervakning. | handelse av problem med produkten, vénligen rikta dina fragor till
produktdistributérens kundtjanstavdelning. Denna garanti técker produktfel som orsakats av brister i tillverkning eller material i 10 ar frén datumet for detaljhandelskdpet. (Termen
"defekter” definieras som brister som férsamrar anvandningen av produkten.) Denna garanti tacker inte defekter till foljd av normalt slitage, inklusive men inte begransat till, nétning,
repor eller brott orsakade av anvéndning, missférgning eller blekning, rost, felaktig anvandning, missbruk, forsummelse, andringar, mélning, flytt, transport eller forflyttning av
produkten, "force majeure”, inklusive men inte begransat till, hagel, alla typer av storm, vind, vattenskada, versvémning och brand samt foljdskador eller oférutsedda skador.
Montering och hantering som inte Gverensstémmer med de rekommendationer, riktlinjer och begransningar som beskrivs i produktens bruksanvisning, samt anvéndning i kommersiella
eller offentliga tillampningar, gér denna garanti ogiltig. Keter ansvarar inte for eventuella skador som dsamkas konsumenten och/eller tredje part eller for skada eller forlust av foremal
som finns inuti eller ndra verktygsskapet. Givet att inkdpsbevis inldmnas, tillsammans med bevis for det pdstadda produktfelet och att felet rapporterats i tid, kommer Keter, efter eget
gottfinnande, att ersétta defekta produktdelar eller dterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset, baserat pd en rak avskrivning. VARNING! Om det saknas delar eller om delar &r
skadade fre montering — skicka inte tillbaka produkten, utan kontakta istallet distributdrens kundtjanst.
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